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ISTRUZIONI D’USO

IMPORTANTE - LEGGERE ATTEN-
TAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO E CONSERVARLE PER 
FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: TENERE I SACCHET
TI DI PLASTICA LONTANI DAI BAM
BINI PER EVITARE SOFFOCAMENTO.

AVVERTENZE
ATTENZIONE: Non lasciare mai il 
tuo bambino incustodito.
ATTENZIONE: Questo prodotto è 
adatto a un bambino che non è in 
grado di stare seduto autonoma-
mente, di girarsi e di tirarsi su appog-
giandosi alle mani e alle ginocchia. 
Peso massimo del bambino: 9 Kg.

mesi.
ATTENZIONE:

-
le, piana e asciutta.
ATTENZIONE: Non lasciare che 

-
-

bini.
ATTENZIONE:
una qualsiasi parte della sacca è 
rotta, strappata o mancante.
ATTENZIONE: Non usare mai la 
sacca porta bambini su un suppor-
to.
ATTENZIONE: -
bile per il trasporto in auto solo se 

-

fiamme e altre sorgenti di calore, 

sulla parte superiore del materasso 
-

cante.
ATTENZIONE: Se si acquista sepa-
ratamente un materassino in sosti-

-
te che si adatti bene al prodotto. 
Non aggiungere un materasso più 

-

In particolare delle maniglie di tra-

caso presentasse segni di danneg-

portata dei bambini.

che il prodotto e tutti i suoi com-

-

tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

-

alcun oggetto che possa ridurne la 

passeggini CHICCO “LOVE”.

correttamente sul passeggino pri-
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-

soffocamento.
-

dano; lasciarli raffreddare prima di 

-
mire il bambino per tempi prolun-
gati: questo prodotto non può so-
stituire un lettino.

rispetto al corpo.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE

-
tuate da un adulto.

PULIZIA
Pulire le parti in tessuto mediante una spugna umida e del 
sapone neutro. Pulire le parti in plastica periodicamente 
con un panno umido. Asciugare le parti in metallo, dopo 

-
marsi di ruggine.

LAVAGGIO

-

significati:

 

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

 

MANUTENZIONE

ruggine. Non immergere in acqua. Pulire le parti in plasti-
ca periodicamente, con un panno umido. Tenere pulite da 

-
-

go tempo al sole; i tessuti potrebbero scolorirsi. Lubrificare 

CARATTERISTICHE DELLA SACCA
-
-

lacci e uno sparti gambe), kit per il trasporto in auto.
-

CAPOTE
-

MONTAGGIO E SMONTAGGIO
-

3.  Per completare il montaggio della parte tessile della ca-
-

-

APERTURA POSTERIORE

una apertura posteriore; per aprirla è sufficiente ripiegare 

VISIERA

7.  La capote è dotata di una rete estraibile per offrire una 

COPERTINA
8.  Per fissare la copertina agganciare i due bottoni au-

-

KIT COMFORT

-
-

SCHIENALE REGOLABILE - COMFORT SYSTEM
-
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MANIGLIA DI TRASPORTO
11.  La sacca è dotata di un comoda maniglia di trasporto 

A) Trasporto
B) Intermedia
C) Riposo

-

due tasti posti sulla base della maniglia e quindi ruotare 

ATTENZIONE:

SVESTIZIONE SACCA

togliere il tessile dal pin nella parte posteriore della sac-

-

-

-
-

VESTIZIONE SACCA

-

-

-

-
ne, agganciare la capotta e la copertina come prece-
dentemente descritto.

CINTURE DI SICUREZZA SACCA
Sulla sacca è presente un sistema di ritenuta a tre punti 
composto da due spallacci e uno spartigambe.
ATTENZIONE: le cinture di sicurezza devono essere 
utilizzate solo ed esclusivamente per il trasporto in 
auto del bambino.

-

-

UTILIZZO CINTURE SACCA 
18.  Se le cinture sono allacciate, aprire la fibbia premendo 

19.  Per allentare i due spallacci occorre agire sul pulsante di 

-

ATTENZIONE: non infilare mai le linguette nella fibbia sin-
golarmente. 
ATTENZIONE:

ATTENZIONE:
-

UTILIZZO DELLA SACCA IN AUTO
-

-

del bambino.

-

-

bisogna sostituirli comunque.

-

prodotto.

uso improprio del prodotto.
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AVVISO IMPORTANTE

omologato secondo Regolamento N°44, emendamenti 
-

-

questione.

rispetto a modelli precedenti che non dispongono del 

-
-

REQUISITI DEL SEDILE AUTO 
-

re i seguenti requisiti: 

FISSAGGIO E RIMOZIONE DELLA SACCA IN AUTO

FIBBIE PER CINTURE AUTO

-

24.  ATTENZIONE!

FISSAGGIO DELLA SACCA IN AUTO
-

narla al centro, allineata al sedile, e agganciarla median-

3 punti anche nel posto centrale, la sacca può essere mon-
tata anche di lato, occupando il posto centrale e il laterale, 

Reclinare completamente lo schienale interno della sacca
ATTENZIONE!

ATTENZIONE! Verificare che la sacca sia ben aderente allo 
schienale e alla seduta.
32.  ATTENZIONE! Verificare che le cinture siano ben tese 

SGANCIO DELLA SACCA DAL SEDILE

33.  Sganciare la fibbia dalla sacca, tirando la linguetta 

ATTENZIONE!

-

AGGANCIO DELLA SACCA AL PASSEGGINO
-

ATTENZIONE: -

ATTENZIONE: per agganciare la sacca alla struttura del 

-

-
ca al passeggino, sui lati del tessile sono presenti delle 
etichette guida che indicano il corretto allineamento 

ATTENZIONE:

SGANCIO DELLA SACCA DAL PASSEGGINO

ATTENZIONE:

-

Nota importante:
-

GARANZIA

-

-
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INSTRUCTIONS

IMPORTANT - KEEP THESE IN-
STRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

WARNING: KEEP THIS PLASTIC 
COVER AWAY FROM CHILDREN TO 
AVOID SUFFOCATION.

WARNINGS
WARNING:
unattended.
WARNING:

up unaided, or to turn and stand 

WARNING: -

WARNING: Do not let other chil-
-

WARNING:

missing.
WARNING:
on a stand.
WARNING:

is applied to the “CAR KIT”, included.
-
-

turer.

as electric bar fires, gas fires, etc., in 

-

WARNING: -

supplied, make sure it fits the prod-
uct. Do not use mattresses higher 

-
-

do not use the product and keep it 

-

transportation. In case this could 

Make sure that the handle is in the 

parts or components not supplied 
-

thorised modification made to the 
-

depth.

on the strollers CHICCO “LOVE”.
-
-

-
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long time.

-

outside the car.

CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance. Cleaning and 

an adult.

CLEANING

WASHING

 

  Do not bleach

 

  Do not iron

 

MAINTENANCE

CARRY COT FEATURES
-

-
tation.

-

HOOD
-

ATTACH AND REMOVE 

-
trated in fig. 2B. 

REAR OPENING

VISOR
-

-

COVER

-

COMFORT KIT

ADJUSTABLE BACKREST - COMFORT SYSTEM

CARRYING HANDLE

A) Transport
B) Middle
C) Rest

to put the handle back in the rest position, press both 

WARNING: 
-
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REMOVING THE CARRY COT LINING

-

REPLACING THE CARRYCOT LINING

-

-

CARRY COT SAFETY HARNESS
-

WARNING: The safety harness must be used solely to 
transport the child in the car.

17.  To position the shoulder straps in their slots, loosen 

USING THE CARRY COT SAFETY HARNESS 

-
-

-

WARNING: 
buckle together. 
WARNING: 

WARNING: -

USING THE CARRY COT IN THE CAR
-
-

out reading the instructions.

-

compromised.

-
-

-

WARNING

-

-

CAR SEAT REQUIREMENTS 
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FASTENING AND REMOVING THE CARRY COT IN THE 
CAR

BUCKLES FOR CAR SEAT BELTS

24.  WARNING!

FASTENING THE CARRY COT IN THE CAR

-

WARNING! 

-
-

WARNING! 
backrest and seat.
32.  WARNING!

32).

REMOVING THE CARRY COT FROM THE CAR SEAT

-

to the seat belt. 
WARNING!

FASTENING THE CARRY COT TO THE STROLLER

WARNING: 
-

WARNING: 

-

WARNING:

REMOVING THE CARRY COT FROM THE STROLLER

WARNING: 
-

Important Note: the images and instructions in this man-
-

the model purchased.

WARRANTY

-
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NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT - LIRE LES INS-
TRUCTIONS SUIVANTES ATTEN-
TIVEMENT AVANT UTILISATION 
ET LES CONSERVER POUR LES 
BESOINS ULTÉRIEURS DE RÉFÉ-
RENCE.

AVERTISSEMENT : 


DE SUFFOCATION.

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : -

AVERTISSEMENT : Cet article 

lui-même ni se redresser en appui 

AVERTISSEMENT : Ne poser que 

AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 
-

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser 

AVERTISSEMENT : -
ser le couffin sur un support.
AVERTISSEMENT : Le couffin ne 

-

AVERTISSEMENT : 

-

-

le produit et tous ses composants 
-

dans le cas contraire, le produit ne 

Tout changement ou modification 

-

souple.
-

«LOVE».
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-

ne remplace pas un lit.

-

position la plus basse.

basse que son corps.
-

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN

adulte.

NETTOYAGE

-

rouille.

LAVAGE

dessous :

 

  Ne pas blanchir

 

  Ne pas repasser

 

ENTRETIEN
-
-

-
-

sèche au silicone.

CARACTÉRISTIQUES DU COUFFIN

-

CAPOTE

MONTAGE ET DÉMONTAGE
-

figure 2B. 

OUVERTURE AU DOS
-

VISIÈRE
-

-

COUVERTURE
-

-
-

-

KIT CONFORT

-

DOSSIER RÉGLABLE - SYSTÈME CONFORT
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POIGNÉE DE TRANSPORT
-

A) Transport

C) Repos

AVERTISSEMENT :

DÉHOUSSAGE DU COUFFIN

-
-

-

-

HABILLAGE DU COUFFIN
-
-

-

HARNAIS DE SÉCURITÉ DU COUFFIN
-

AVERTISSEMENT : les harnais de sécurité doivent être utili-
sées exclusivement pour le transport en voiture de l’enfant.

UTILISATION DES HARNAIS DU COUFFIN 

-

AVERTISSEMENT : 
languettes dans la boucle une seule uniquement. 
AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

UTILISATION DU COUFFIN EN VOITURE
-

-

-

-

-
ture : il risque de heurter les passagers et de les blesser.

-

-

-
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AVERTISSEMENT IMPORTANT

-
-

-

-
-

-

CONDITIONS REQUISES POUR LE SIÈGE DU VÉHICULE

-

FIXER ET DÉTACHER LE COUFFIN EN VOITURE

BOUCLES POUR CEINTURES AUTO

24.  ATTENTION !

FIXATION DU COUFFIN EN VOITURE

ATTENTION ! 

29.  Saisir la boucle du kit auto et tourner la barre rouge de 

31. -

ATTENTION ! 
et au siège.
32.  ATTENTION ! -

DÉTACHER LE COUFFIN DU SIÈGE

ATTENTION !
-

34.  Pour ôter la boucle de la ceinture, desserrer sa bouton-

FIXER LE COUFFIN À LA POUSSETTE
-

AVERTISSEMENT : -
-

AVERTISSEMENT : 

-
-

-

AVERTISSEMENT :

DÉTACHER LE COUFFIN DE LA POUSSETTE

AVERTISSEMENT : -

-

Note importante : les images et les instructions conte-

GARANTIE

-

-
-
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GEBRAUCHSANLEITUNG

WICHTIG - ANLEITUNGEN FÜR 
SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUFBE-
WAHREN.

WARNUNG: AUSSERHALB DER 
REICHWEITE VON KINDERN AUFBE

VERMEIDEN.

HINWEISE
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie 

WARNUNG: Dieses Produkt ist nur 

des Kindes: 9 kg 

WARNUNG: -

WARNUNG: Lassen Sie andere 

WARNUNG:
-

brochen oder eingerissen sind 

WARNUNG:

WARNUNG: Der 
-

WARNUNG: Wenn eine 
-

-

Produktes. Insbesondere den 

-

-
-

ne Komponenten keine 

-

Komponenten anbringen, die nicht 

-
gebrachte Änderungen entheben 
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-

-

-

-
neinlegen.

lassen: Dieses Produkt kann kein 

-

anheben oder transportieren, 

-

TIPPS FÜR DIE PFLEGE

REINIGUNG

-

REINIGUNG

-

 

  Nicht bleichen

  Nicht im Trockner trocknen

 

  Nicht chemisch reinigen

WARTUNG

EIGENSCHAFTEN DES KINDERWAGENAUFSATZES

-

des Verdecks und der Decke). 

VERDECK

ZUSAMMENBAU UND ZERLEGUNG
-
-

2B dargestellt. 

SICHTFENSTER IM VERDECK

-
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SONNENBLENDE

DECKE

-
-

KOMFORT-SET

Mittelsteg. 

-

VERSTELLBARE RÜCKENLEHNE - KOMFORTSYSTEM
-

-

TRAGEBÜGEL

A) Transport

C) Ruhelage

-

WARNUNG:
-

ABZIEHEN DER BEZÜGE DES 
KINDERWAGENAUFSATZES

-

ab.

-

-

Sicherheitsgurte aus den entsprechenden Ösen unten 

BEZIEHEN DES KINDERWAGENAUFSATZES

-

-

-

-

die Sicherheitsgurte durch die entsprechenden Ösen 

SICHERHEITSGURTE DES KINDERWAGENAUFSATZES

Mittelsteg.
ACHTUNG: Die Sicherheitsgurte ausschließlich für die 
Beförderung des Kindes mit dem Auto verwenden.

-

17.  Um die Schultergurte in den entsprechenden 

VERWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE DES 
KINDERWAGENAUFSATZES 

-
-
-

WARNUNG:

WARNUNG: 
-
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-

ACHTUNG:
-

VERWENDUNG DES KINDERWAGENAUFSATZES IM 
AUTO

-

-

-

auch in anderen Situationen.
-

-

-

WICHTIGER HINWEIS

-

enthalten.

-

FAHRZEUGSITZ-VORAUSSETZUNGEN

-

BEFESTIGEN UND ENTFERNEN DES 
KINDERWAGENAUFSATZES IM AUTO

GURTSCHLÖSSER FÜR AUTOGURTE

23C).
24.  WARNUNG!

BEFESTIGEN DES KINDERWAGENAUFSATZES IM 
AUTO

Er belegt dann den mittleren und den entsprechenden 
-

-

-

WARNUNG! 
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28).

WARNUNG! 

32.  WARNUNG!
32).

ABNEHMEN DES KINDERWAGENAUFSATZES VOM 
FAHRZEUGSITZ

WARNUNG!

EINHAKEN DES KINDERWAGENAUFSATZES AM 
SPORTWAGEN

WARNUNG:

-

WARNUNG:

-

WARNUNG:

ABNEHMEN DES KINDERWAGENAUFSATZES VOM 
SPORTWAGEN

-
recht).

-

WARNUNG:

-

Wichtiger Hinweis: -

-
-

GARANTIE
-

-
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INSTRUCCIONES 
DE USO

IMPORTANTE - LEER LAS IN-
TRUCCIONES CUIDADOSA-
MENTE ANTES DEL USO Y MAN-
TENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS

ADVERTENCIA: 
BOLSAS DE PLÁSTICO ALEJADAS 
DE LOS NIÑOS PARA EVITAR EL 

ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA: Este producto so-
lamente es apropiado para niños 
que no pueden sentarse por sí so-

-

9 Kg.

meses.
ADVERTENCIA:

-

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA: -

desgarrada.
ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA: -

suministrado.

suministradas o aprobadas por el 

-
-

-

-
-

ADVERTENCIA: Si compra un col-

adapta bien al producto. No añada 

-
-

to. En especial las asas de transpor-

que presentaran daños o desgaste 

  Antes del ensamble, compruebe 

transporte. En este caso, el produc-
-

-

sobre las sillas de paseo CHICCO 
“LOVE”.
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paseo antes de introducir al niño 
en el mismo.

de acomodar al niño en su interior.
-

mir al niño durante un tiempo pro-
longado: este producto no puede 
sustituir a la cuna.

-

-

cuerpo.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO

-

LIMPIEZA

LAVADO

Le recomendamos que siga atentamente las instrucciones 

correspondientes significados:

 

 

  No secar en secadora

  No planchar

 

MANTENIMIENTO

-

silicona.

CARACTERÍSTICAS DEL CAPAZO

CAPOTA

MONTAJE Y DESMONTAJE

en las ranuras correspondientes, como se indica en la 
figura 2B. 

-

4.

ABERTURA TRASERA

con una abertura trasera; para abrirla, es suficiente con ple-

PARASOL
-

MANTA

-

-

KIT CONFORT

RESPALDO REGULABLE - CONFORT SYSTEM
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ASA PARA EL TRANSPORTE

A) Transporte
B) Intermedia
C) Descanso

12.  -

descanso, apriete al mismo tiempo los dos botones situa-

ADVERTENCIA:
-

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL CAPAZO

-

13.  Para retirar la capota, desenganche los botones laterales 

-

14.

-

COLOCACIÓN DE LA FUNDA DEL CAPAZO
-

-

-

-

la manta, como se ha descrito con anterioridad.

CINTURONES DE SEGURIDAD DEL CAPAZO

ADVERTENCIA: los cinturones de seguridad deben 
utilizarse única y exclusivamente para transportar al 
niño en el coche.

-
-

-

-

USO DE LOS CINTURONES DEL CAPAZO 
18.  -

-

-
-

ADVERTENCIA: -

ADVERTENCIA: Controle siempre que los cinturones de 

ADVERTENCIA:

USO DEL CAPAZO EN EL COCHE
-

trucciones al pie de la letra. Impida el uso del producto si 
no se han leído las instrucciones.

-

-
go de serios daños para el niño, no solo en caso de acci-

-
mente, se debe sustituir: podría haber perdido sus carac-
terísticas originales de seguridad.
No modifique ni incorpore partes adicionales al producto sin 

-
tro del coche.

-

-

todos modos.
-

-
ter la seguridad del producto.

uso impropio del producto.
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AVISO IMPORTANTE

homologado según el Reglamento Nº 44, enmiendas se-

todos.
-
-

-
ros con respecto a los modelos anteriores que no dispo-

-

REQUISITOS DEL ASIENTO DEL COCHE 

debe cumplir con los siguientes requisitos: 

-

FIJACIÓN Y EXTRACCIÓN DEL CAPAZO EN EL COCHE

HEBILLAS PARA CINTURONES DE COCHE
23.  Para enganchar las dos hebillas en los pernos ubicados 

24.  ¡ADVERTENCIA!

en el coche.

FIJACIÓN DEL CAPAZO EN EL COCHE
-
-
-

-

¡ADVERTENCIA! -

Realice las siguientes operaciones en ambos lados:

-

-
-

¡ADVERTENCIA! -

32.  ¡ADVERTENCIA! Controle que los cinturones queden 

DESENGANCHE DEL CAPAZO DEL ASIENTO

-

¡ADVERTENCIA!

-

ENGANCHE DEL CAPAZO A LA SILLA DE PASEO

indica en las instrucciones específicas de esta.
ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:
de la silla de paseo, se debe retirar el asiento. 

-

ADVERTENCIA:

DESENGANCHE DEL CAPAZO DE LA SILLA DE PASEO

ADVERTENCIA:

que se han descrito anteriormente, con el peso del niño, 

Nota importante: -

-

comprado.

GARANTÍA
-
-

aplicada en caso de daños ocasionados por uso incorrecto, 
-
-

en el país de compra, si las hubiera.
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INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE - LER CUIDADO-
SAMENTE AS INSTRUÇÕES AN-
TES DE USAR E GUARDÁ-LAS 
PARA FUTURA REFERÊNCIA

ATENÇÃO: MANTENHA OS SACOS 
DE PLÁSTICO FORA DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS PARA EVITAR RIS

ADVERTÊNCIAS
AVISOS:

AVISOS:
-
-

-

AVISOS: Cocolar apenas sobre su-

e secas.
AVISOS:

AVISOS:

AVISOS: 
sobre um suporte.
AVISOS: -

-

-
lor.

-

AVISOS:

-

mm de altura.
-

de do produto, especialmente das 

-
-

o produto e todos os seus compo-
-

nos causados pelo transporte. Caso 
detete algum componente danifi-

-

-
-

-
-

responsabilidade.
-

nos carrinhos de passeio CHICCO 
“LOVE”.
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-

-

substituir a caminha.

corpo.
-

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO

LIMPEZA

detergente neutro. Limpe periodicamente as partes em 

-

LAVAGEM

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA. 

-

 

 

 

 

 

MANUTENÇÃO
-

produto ao sol durante muito tempo; os tecidos podem 

seco de silicone.

CARACTERÍSTICAS DA ALCOFA

ombros e um protetor da correia separadora de pernas), Kit 

-

CAPOTA

MONTAGEM E DESMONTAGEM

-

ABERTURA POSTERIOR

uma abertura posterior; para abri-la, basta dobrar a aba 

PALA

COBRE-PERNAS

KIT COMFORT
-

tetor da correia separadora de pernas. 

ENCOSTO REGULÁVEL - COMFORT SYSTEM

-
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PEGA DE TRANSPORTE
-

A) Transporte

C) Repouso

12.  -

-

ATENÇÃO:

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA

13.  

14. -

-

COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA
-

do tecido, tendo o cuidado de posicionar a ranhura no 

-

-

CINTO DE SEGURANÇA DA ALCOFA
-
-

bros e uma correia separadora de pernas.
ATENÇÃO: o cinto de segurança só deve ser utilizado 
para o transporte da criança no automóvel.

-

-

UTILIZAÇÃO DO CINTO DA ALCOFA 
18. 

ATENÇÃO: 
ATENÇÃO: 

-

ATENÇÃO: -

UTILIZAÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
-

-

-

-
-

-

ela se queime.

AVISO IMPORTANTE
-
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-
so.

com enrolador, certificado de acordo com o Regulamento 

REQUISITOS DO BANCO DO AUTOMÓVEL 

os seguintes requisitos: 

-

FIXAÇÃO E REMOÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
-

FIVELAS PARA OS CINTOS AUTO
-

24.  ATENÇÃO!

FIXAÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
-

-

-

ATENÇÃO! 
-

28);
-

ATENÇÃO! -
costo e ao banco.
32.  ATENÇÃO!

REMOÇÃO DA ALCOFA DO BANCO

ATENÇÃO! -

-

FIXAÇÃO DA ALCOFA NO CARRINHO DE PASSEIO
-

ATENÇÃO:

ATENÇÃO:

-

-

ATENÇÃO:

REMOÇÃO DA ALCOFA DO CARRINHO DE PASSEIO

-

ATENÇÃO:

Nota importante: 

GARANTIA

desgaste ou acidente.
-
-
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GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK - LEES DE GE-
BRUIKSAANWIJZING ZORGVUL-
DIG DOOR EN BEWAAR DEZE 
VOOR LATER GEBRUIK.

WAARSCHUWING: 

DE BUURT VAN KINDEREN I.V.M. 

WAARSCHUWINGEN
WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING: Dit product is 

nog niet kan draaien en nog niet 
op de handen en knieën kan gaan 

kind: 9 kg.

maanden.
WAARSCHUWING: Alleen 

WAARSCHUWING: Laat geen 

WAARSCHUWING: Niet gebruiken 

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING: De draagmand 

CAR KIT.

WAARSCHUWING: Als u een los 

goed in het product past. Doe er 

het artikel aan, die niet door de 
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CHICCO “LOVE”.

laten slapen: dit product is geen 

na langdurig gebruik te laten luchten.

lichaam.

artikel buiten de auto.

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS

REINIGEN

WASSEN

 

  Niet bleken

  Niet in de droogtrommel drogen

 

  Niet chemisch laten reinigen

ONDERHOUD

Enkel indien nodig met droge siliconenolie smeren.

KENMERKEN VAN DE DRAAGMAND

1.

KAP

MONTAGE EN DEMONTAGE

4.  Daarna steekt u de metalen pen aan de binnenkant door 

OPENING ACHTERKANT

KAP

AFDEKZEIL

COMFORT-KIT

tussenbeenstuk. 
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REGELBARE RUGLEUNING - COMFORT-SYSTEEM

DRAAGHANDGREEP
11.  De draagmand is uitgerust met een handige 

A) Draagstand
B) Middelste stand
C) Ruststand

toetsen onder aan de handgreep en draait u hem 

WAARSCHUWING: 

DRAAGMAND LEEGMAKEN
Voordat u de draagmand leegmaakt maakt u de 

DRAAGMAND AANKLEDEN

VEILIGHEIDSGORDELS DRAAGMAND

WAARSCHUWING: de veiligheidsgordels mogen 
uitsluitend gebruikt worden om het kind in de auto 
te vervoeren.

17.  

GEBRUIK GORDELS DRAAGMAND 

ontgrendelknop buiten op de draagmand aan het 

WAARSCHUWING: 
WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

GEBRUIK VAN DRAAGMAND IN AUTO

ook in andere situaties.

onderdelen aan.
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BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

VEREISTE KENMERKEN VAN DE AUTOZETEL 

DRAAGMAND IN DE AUTO VAST- EN LOSMAKEN

GESPEN VOOR AUTOGORDELS

24.  WAARSCHUWING! Monteer de gespen niet 

DRAAGMAND IN DE AUTO VASTMAKEN

WAARSCHUWING! 

WAARSCHUWING! 

32.  WAARSCHUWING!

DRAAGMAND VAN DE ZITTING LOSMAKEN

WAARSCHUWING!

34.  

DE DRAAGMAND OP DE WANDELWAGEN BEVESTIGEN

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: om de draagmand op de structuur 

tot er een klik te horen is. Plaats de draagmand met 

stoffen bekleding etiketten aangebracht, om te helpen 

WAARSCHUWING:

DRAAGMAND VAN DE WANDELWAGEN LOSMAKEN

WAARSCHUWING: de draagmand kan ook met het kind erin 

Belangrijke opmerking: 

GARANTIE
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BRUKSANVISNING

VIKTIGT: LÄS NOGA BRUKSAN-
VISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
OCH FÖRVARA FÖR FRAMTIDA 
BRUK.

VARNING! HÅLL PLASTPÅSARNA 
PÅ AVSTÅND FRÅN BARN FÖR ATT 

VARNINGAR
VARNING!

VARNING!

-

-

månader).
VARNING! -

VARNING! Låt inte andra barn leka 
-

gen.
VARNING!

VARNING!

VARNING!
-

-

-

-

VARNING! -
-
-

trollera att den passar till produkten. 

-
ten materiellt och konstruktions-

liggkorgens botten. Om de skulle 

man kontrollera att den, och dess 

skador som uppstått under trans-
-
-

-

mindre.
-

-
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-
ning.

-

-

-
nets kropp.

-

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

RENGÖRING

rost bildas.

RENGÖRING
-

 

  Blek inte

  Torktumla inte

 

 

SKÖTSEL

-
-

LIGGKORGENS EGENSKAPER

-

SUFFLETT

MONTERA OCH TA ISÄR

-

ÖPPNING BAKTILL
-

SOLSKYDD

LOCK

KIT COMFORT

-

REGLERBART RYGGSTÖD - COMFORT SYSTEM

BÄRHANDTAG
-

A) Transport
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VARNING! -
-

TA BORT LIGGVAGNENS KLÄDSEL

-

SÄTTA PÅ LIGGKORGENS KLÄDSEL

-

LIGGKORGENS SÄKERHETSSELE

VARNING! Säkerhetsselet ska bara användas när bar-
net transporteras i bil.

ANVÄNDNING AV LIGGKORGENS SELE 

-

-
-

VARNING! 
VARNING! -

VARNING! -

ANVÄNDA LIGGKORGEN I BIL
-

-
ten.

-

barnet.
-

-

-
-

ren.

-

dem.

-

-

VIKTIG INFORMATION

-
-

-
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detta meddelande.
-
-

KRAV PÅ BILSÄTET 
-

SPÄNNA FAST OCH TA BORT LIGGKORGEN PÅ 
BILSÄTET

SPÄNNEN FÖR BILBÄLTE

24.  VARNING!

SPÄNNA FAST LIGGKORGEN I BILEN

-

VARNING! 

-

VARNING! 

32.  VARNING! -

SPÄNNA LOSS LIGGKORGEN FRÅN SÄTET

VARNING! -

SÄTTA FAST LIGGKORGEN PÅ SITTVAGNEN
-

VARNING! -
-

VARNING! -

-

B). 
VARNING!

SPÄNNA LOSS LIGGKORGEN FRÅN SITTVAGNEN

-

VARNING! 

Viktig anmärkning: Bilderna och instruktionerna i den 

GARANTI

-

-

-



42

BRUKERVEILEDNING

VIKTIG - LES NØYE DISSE IN-
STRUKSENE FØR BRUK OG TA 
VARE PÅ DE FOR SENERE KON-
SULTASJON.

FORSIKTIG! 

AVSTAND FRA PLASTPOSENE

ADVARSLER
FORSIKTIG: La aldri barnet ditt 

FORSIKTIG: Dette produktet er 

i stand til å sitte, snu seg og dra seg 

-
-

neder).
FORSIKTIG:

-
derlag.
FORSIKTIG: La aldri andre barn 

-
bag uten at de kontrolleres.
FORSIKTIG:

FORSIKTIG: Bruk aldri barnebag-

FORSIKTIG: Barnebaggen kan be-

-

-

FORSIKTIG:
madrass separat, påse at denne pas-
ser produktet.Bruk ikke en madrass 

-
håndtakene og bunnen i baggen. 

-

-

at produktet og dets komponenter 

oppstått under transporten, i dette 

-
stand.

-

-

“LOVE”.

-
serer barnet ned i den.

-
-

ling
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plasserer barnet i de.

lenger tid. dette produktet erstatter 
ikke barnesengen.

lenger tid.
-

gen, må basen reguleres til den la-

-

RÅD FOR RENHOLD OG VEDLIKEHOLD

RENHOLD

VASK

-

 

  Ikke tilsett blekemiddel

 

 

  Må ikke renses

VEDLIKEHOLD
-
-

BARNEBAGGENS EGENSKAPER
-
-

transport i bil.

KALESJE

MONTERING OG DEMONTERING
-

ÅPNING BAK

SOLCAP
-

DEKKE

-
-

KOMFORTSETT

mellom beina. 

inn i selene, slik det indikeres i figur 9A og stroppen mel-

REGULERBAR RYGG - KOMFORT SYSTEM

-

BÆREHÅNDTAK

A) Transport
B) Mellomstilling
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FORSIKTIG! -

HVORDAN TA TREKKET AV BAGGEN
-

-

-
-

-
-

HVORDAN TA PÅ IGJEN TREKKET
-

-

-

BRUK AV SIKKERHETSSELER I BAGGEN

skulderstropper og stropp mellom beina.
FORSIKTIG! sikkerhetsbeltene må kun benyttes når 
barnet transporteres med bil.

-

BRUK AV BELTER I BAGGEN 

FORSIKTIG! 
FORSIKTIG! 

FORSIKTIG! 

BRUK AV BAGGEN I BIL

-

-

-

ikke brenner seg.
-

-

VIKTIG MELDING

aldersgruppen i bilen.

-
gen.

-
kerhetsbelter, statisk eller med ruller, homologert i hen-
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standarder.
-

KRAV TIL BILSETET 
-

-

FESTE OG FRIGJØRING AV BAGGEN I BIL

SPENNER FOR BILBELTER

24.  FORSIKTIG!

FESTE AV BAGGEN I BIL

også plasseres på siden, på denne måten tar den opp 
-

FORSIKTIG! 

-

FORSIKTIG! Forsikre deg om at baggen er godt plassert 

32.  FORSIKTIG!

FRIGJØRING AV BAGGEN FRA SETET

-
-

FORSIKTIG! -

FESTE AV BAGGEN TIL BARNEVOGNEN

FORSIKTIG! -
-

FORSIKTIG! 

-

på sidene til tekstiltrekket merker som indikerer riktig 
-

FORSIKTIG!

FRIGJØRING AV BAGGEN FRA BARNEVOGNEN

FORSIKTIG! 

Viktig bemerkning: 

GARANTI

-
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BRUGSANVISNINGER

VIGTIGT- LÆS OMHYGGELIGT. 
GEM TIL FREMTIDIG BRUG.

VARNING: HOLD PLASTIKPOSER
NE UDENFOR BØRNS RÆKKEVID

ADVARSLER
ADVARSEL:

ADVARSEL: Dette produkt egner 

-
ene.

ADVARSEL: Må kun bruges på et 

ADVARSEL:

ADVARSEL:

mangler.
ADVARSEL: -
posen på et underlag.
ADVARSEL: -

-
ten.

-

-

-

ADVARSEL:
madras separat, som erstatning 

at denne egner sig til produktet. 

-

transporthåndtagene og posens 

-
duktet og alle dets komponenter 

-

i den korrekte brugsposition.
-

-

-

anbringes heri.
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inden barnet anbringes heri.

lang tid i posen: Dette produkt kan 
ikke erstatte en barneseng.

-

-

GODE RÅD OM RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING

VASK
-

-
ket. 

-

 

  Ingen blegemidler

 

 

  Må ikke kemisk renses

VEDLIGEHOLDELSE
-

-

Lad aldrig produkterne stå i solen gennem lang tid; teks-

silikoneolie.

POSENS EGENSKABER

skridtrem), kit til transport i bilen.

KALECHE
-

MONTERING OG DEMONTERING

-

figur 2B. 

skal man lukke de to klikstopknapper, placeret på begge 

-

ÅBNINGEN BAGPÅ

-

åbne den.

VISIR
-

OVERSTYKKE

-
-

-

KIT KOMFORT

INDSTILLELIGT RYGLÆN - KOMFORT SYSTEM

TRANSPORTHÅNDTAG
-

A) Transport
B) Mellemposition

-
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VARNING: -

AFTAGNING AF POSENS BETRÆK

-

-

BEKLÆDNING AF KØREPOSEN
-
-

-
-
-

-

KØREPOSENS SIKKERHEDSSELER

VARNING: Sikkerhedsselerne må udelukkende an-
vendes til biltransport af barnet.

BRUG AF KØREPOSENS SIKKERHEDSSELER 

-
-

19).

-
-

VARNING: 
VARNING: 

VARNING: 

BRUG AF KØREPOSEN I BILEN

-

-

-
kerheden.

-

ramme og såre passagererne.
-

-

VIGTIG ADVARSEL

dog ikke alle.

-

aldersgruppe.

ikke er til stede.
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-

-

KRAV TIL AUTOSTOLEN 

-

FASTSPÆNDING OG DEMONTERING AF KØREPOSEN 
I BILEN

-

SPÆNDER TIL BILENS SIKKERHEDSSELER
-

24.  VARNING! -

FASTSPÆNDING AF KØREPOSEN I BILEN
-
-

-

-

VARNING! -

-
gangspositionen, således at den er stukket ind gennem 

-

VARNING! -

32.  VARNING!

DEMONTERING AF KØREPOSEN FRA SÆDET

-

VARNING! -

FASTSPÆNDING AF KØREPOSEN PÅ KLAPVOGNEN

VARNING: Sikkerhedsselerne skal anbringes i deres rele-
-

VARNING: -

-

VARNING: -

DEMONTERING AF KØREPOSEN FRA KLAPVOGNEN

VARNING: 

Vigtig oplysning:

GARANTI
-

-
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KÄYTTÖOHJEET

TÄRKEÄÄ - LUE OHJEET HUO-
LELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA 
SÄILYTÄ NE TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN.

VAROITUS: PIDÄ MUOVIPUSSIT 
POISSA LASTEN ULOTTUVILTA TU
KEHTUMISEN VÄLTTÄMISEKSI.

VAROTOIMENPITEET
VAROITUS:

VAROITUS:

-

VAROITUS: -

VAROITUS: -

VAROITUS:
-

VAROITUS: -

VAROITUS:
-

-

-
-

-

VAROITUS: -

mm.

-

-

-

-
-

-

-

-
taan CHICCO “LOVE” -rattaiden kanssa.

oikein rattaisiin, ennen kuin laitat 
lapsen koppaan.

-

-
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-

-
-

-

PUHDISTAMISTA JA HUOLTOA KOSKEVIA NEUVOJA
-

PUHDISTUS
-

PESU
-

VERHOILUN IRROTTAMINEN. 
-

-

 

 

 

 

 

HUOLTO
-
-

-

KOPAN OMINAISUUDET

-

-

KUOMU

-
la.

ASENTAMINEN JA IRROTTAMINEN

-

TAKAOSAN AUKKO

NÄKÖSUOJA

-

PEITE

-

-

KIT COMFORT
-

rahihna. 

-

SÄÄDETTÄVÄ SELKÄNOJA - COMFORT SYSTEM

-

KANTOKAHVA
-

B) Keskiasento
C) Lepoasento

-
-
-

tetaan lepoasentoon painamalla samanaikaisesti kahta 
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VAROITUS: 
-

KOPAN VERHOILUN IRROTTAMINEN

-

-

-

-

KOPAN VERHOILUN LAITTAMINEN TAKAISIN 
PAIKALLEEN

-

-
-

KOPAN TURVAVYÖT

VAROITUS: turvavöitä tulee käyttää ainoastaan lap-
sen kuljettamiseen autossa.

KOPAN VÖIDEN KÄYTTÄMINEN 
-

-

-

-

VAROITUS: -

VAROITUS: -

VAROITUS: -

KOPAN KÄYTTÄMINEN AUTOSSA
-
-

-

-

-
-

-

-

-
mennut liikaa, ennen kuin asetat siihen lapsen: anna kuu-

-

-
-

TÄRKEÄ HUOMAUTUS

-

-
-

-
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-

AUTON ISTUINTA KOSKEVAT VAATIMUKSET 

KOPAN KIINNITTÄMINEN AUTOON SEKÄ SEN 
IRROTTAMINEN

AUTON TURVAVÖIHIN TULEVAT SOLJET
-

24.  VAROITUS!

KOPAN KIINNITTÄMINEN AUTOON
-

VAROITUS! 
-

-

VAROITUS! 

32.  VAROITUS! -

KOPAN IRROTTAMINEN ISTUIMELTA

-

VAROITUS! -

KOPAN KIINNITTÄMINEN RATTAISIIN
-

VAROITUS: 
-

VAROITUS: -
koon, on ensin tarpeen irrottaa istuinosa. 

-
-

-

VAROITUS: -

KOPAN IRROTTAMINEN RATTAISTA

VAROITUS: -

-

Tärkeä huomautus: 

TAKUU
-

-
pahtumista.

-
-

ta osin.
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NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ – PŘED POUŽITÍM SI 
PŘEČTĚTE UPOZORNĔNĹNĚ NÁ-
VOD A USCHOVEJTE PRO POZ-
DĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ.

UPOZORNĔNĹ: 
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ, 
ABY NEMOHLO DOJÍT K JEJICH 
UDUŠENÍ.

UUPOZORNĔNĺNĚNÍ
UPOZORNĔNĺ: -

UPOZORNĔNĺ:

samo sednout
-

UPOZORNĔNĺ:

UPOZORNĔNĺ: -

UPOZORNĔNĺ: -
-

UPOZORNĔNĺ: -

konstrukci.
UPOZORNĔNĺ:

-
-

-

-

-

-

UPOZORNĔNĺ:
-

-
-

-

-

dosah dětí.

-

-

hloubku.

-

-
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-

-

-

DOPORUČENÉ ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA
-

ČIŠTĚNÍ
-

PRANÍ

 

  Nebělte

 

  Nežehlete

 

ÚDRŽBA

-

VLASTNOSTI KORBIČKY
-

BOUDA
-

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ
-
-

-

-

ZADNÍ VĚTRACÍ OTVOR

-

STŘÍŠKA

-

PŘIKRÝVKA

-

-

SADA KOMFORT
-

-

NASTAVITELNÁ OPĚRKA ZAD – SYSTÉM KOMFORT
-
-
-

PŘEPRAVNÍ MADLO

B) prostřední
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UPOZORNĔNĺ: 

STAŽENÍ POTAHU KORBIČKY

-

-

NAVLÉKNUTÍ POTAHU NA KORBIČKU
-
-
-

-

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY KORBIČKY

UUPOZORNĔNĺNĚNÍ: bezpečnostní pásy musí být po-
užívány pouze a výhradně pro přepravu dítěte v autě.

-

-

POUŽITÍ PÁSŮ KORBIČKY 

-
-

-

UPOZORNĔNĺ: -

UPOZORNĔNĺ: 

UPOZORNĔNĺ: -
-

ně).

POUŽITÍ KORBIČKY V AUTĚ

-
-

-

-

-

-
-

DŮLEŽITÉ UUPOZORNĔNĺNĚNÍ

-
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-
-

-
-

VYBAVENÍ SEDADLA AUTA 

-

UPEVNĚNÍ A ODSTRANĚNÍ KORBIČKY V AUTĚ

SPONY PRO PÁSY AUTA
-
-

24.  UPOZORNĔNĺ!

UPEVNĚNÍ KORBIČKY V AUTĚ

-

-

-

-

UPOZORNĔNĺ! 

-
-

UPOZORNĔNĺ! -
dadle i opěradle.
32.  UPOZORNĔNĺ! -

UVOLNĚNÍ KORBIČKY ZE SEDADLA

-

-

UPOZORNĔNĺ!
-

PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY KE KOČÁRKU

UPOZORNĔNĺ: 

UPOZORNĔNĺ: -

-

-
-

UPOZORNĔNĺ: -

UVOLNĚNÍ KORBIČKY Z KOČÁRKU

UPOZORNĔNĺ: 

-

Důležitá poznámka: 

-

ZÁRUKA
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INSTRUKCJA 
UŻYTKOWANIA

WAŻNE - PRZED UŻYTKOWA-
NIEM DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZA-
CHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.

OSTRZEŻENIE:  
PLASTIKOWE W MIEJSCU NIEDO

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE: -
-

OSTRZEŻENIE:
-

OSTRZEŻENIE:

  OSTRZEŻENIE: 
-

OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE:
 
 

-

-

-
-

producenta.
OSTRZEŻENIE:

-
-

-

-
-

-

-
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-

“LOVE”.
-
-

-
-

 
-
-

-

-

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ
-

CZYSZCZENIE
-

-

PRANIE

-

-

 

 

 

 

 

KONSERWACJA

-

OPIS GONDOLI
-

BUDKA
-
-

ZAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE
-

-

TYLNE OKIENKO

-

OSŁONA PRZECIWSŁONECZNA
-

-

OKRYCIE
-

-

ZESTAW KOMFORT
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REGULOWANE OPARCIE - COMFORT SYSTEM
-

-

UCHWYT DO PRZENOSZENIA
-

A) Transport

-

OSTRZEŻENIE:
-

ZDEJMOWANIE POKRYCIA Z GONDOLI
-

-

-

-

-
-

ZAKŁADANIE POKRYCIA NA GONDOLĘ

-

-

PASY BEZPIECZEŃSTWA GONDOLI
-

OSTRZEŻENIE: pasy bezpieczeństwa mogą być używane 
tylko i wyłącznie do przewożenia dziecka w samocho-
dzie.

-

UŻYCIE PASÓW GONDOLI 
-

-
-

-

OSTRZEŻENIE: -

OSTRZEŻENIE: -

OSTRZEŻENIE:

UŻYCIE GONDOLI W SAMOCHODZIE
-

-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

WAŻNA INFORMACJA
-
-

-
-

-
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-

-
-

-

-

-
-

WYMOGI SIEDZENIA SAMOCHODOWEGO 

-

MOCOWANIE I ZDEJMOWANIE GONDOLI W SAMOCHODZIE

KLAMRY DO PASÓW SAMOCHODOWYCH
-
-
-

24.  OSTRZEŻENIE!
24). 

-

MOCOWANIE GONDOLI W SAMOCHODZIE

-

-

-

OSTRZEŻENIE! 
-
-

28. 

-

OSTRZEŻENIE! 

32.  OSTRZEŻENIE!

ODCZEPIENIE GONDOLI OD SIEDZENIA

-

-

OSTRZEŻENIE! -
-
 

MOCOWANIE GONDOLI DO SPACERÓWKI
-

OSTRZEŻENIE:
-

OSTRZEŻENIE: -

-

-
-

OSTRZEŻENIE:

ODCZEPIENIE GONDOLI OD SPACERÓWKI

-

OSTRZEŻENIE: -

Ważna adnotacja: -

-

GWARANCJA

-
-

-
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΚΡΑ-
ΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥ-
ΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΣΑΚΟΥ
ΛΕΣ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ ΝΑ 
ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΑΣΦΥ
ΞΙΑΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτό το προϊόν είναι 
κατάλληλο για ένα παιδί που δεν 
μπορεί ακόμη να καθίσει μόνο του, 
να γυρίσει ή να σηκωθεί στηριζό- 
μενο στα χέρια και τα γόνατα.

μήνες). 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να το χρησιμοποιεί- 
τε μόνο σε σταθερή, οριζόντια και 
στεγνή επιφάνεια. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην επιτρέπετε σε 
άλλα παιδιά να παίζουν χωρίς επί- 
βλεψη κοντά στο πορτ-μπεμπέ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην το χρησιμοποιεί-
τε αν ένα οποιοδήποτε τμήμα του 
πορτ-μπεμπέ είναι σπασμένο, σχι-
σμένο ή απουσιάζει.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μη χρησιμοποιεί- 
τε το πορτ-μπεμπέ σε ένα υποστή- 
ριγμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το πορτ-μπεμπέ χρη-
σιμοποιείται για τη μεταφορά στο 
αυτοκίνητο μόνο αν χρησιμοποιεί-
ται το παρεχόμενο KIT CAR.

που παρέχονται ή εγκρίνονται από 
τον κατασκευαστή.

άλλες πηγές θερμότητας όπως σό-
μπες ηλεκτρικές και υγραερίου, κ.λπ. 
Μην αφήνετε το πορτ-μπεμπέ κοντά 
σε αυτές τις πηγές θερμότητας.

-
ματάκι πάνω από το στρωματάκι 
που παρέχεται και συνιστάται από 
τον κατασκευαστή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν αγοράσετε ξεχωρι-
στά ένα στρωματάκι, βεβαιωθείτε 
ότι προσαρμόζεται καλά στο προ-
ϊόν. Μην χρησιμοποιείτε στρωμα-

mm.

τάσταση εξωτερικά και εσωτερικά 
του προϊόντος. Κυρίως τις λαβές 
μεταφοράς και τον πυθμένα του 
πορτ-μπεμπέ. Σε περίπτωση που 
παρουσιάζει εμφανή ίχνη ζημιάς ή 
φθοράς, μην το χρησιμοποιείτε και 
κρατήστε το μακριά από τα παιδιά.

-
θείτε ότι το προϊόν και όλα τα στοι-
χεία του, δεν παρουσιάζουν τυχόν 
ζημιές που οφείλονται στη μεταφο-
ρά. Στη περίπτωση αυτή, το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί και 
πρέπει να φυλαχτεί μακριά από τα 
παιδιά.
Βεβαιωθείτε ότι η χειρολαβή είναι 
στη σωστή θέση χρήσης.

-
σουάρ που δεν παρέχονται από 
τον κατασκευαστή. Ενδεχόμενες 
τροποποιήσεις των προϊόντων 
απαλλάσσουν τον κατασκευαστή 
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πορτ-μπεμπέ κανένα αντικείμενο 
που μπορεί να μειώσει το βάθος 
του.

-
ποιείται μόνο με τα καροτσάκια 
CHICCO “LOVE”.

έχει στερεωθεί σωστά στο καρο-
τσάκι πριν τοποθετήσετε το παιδί.

μακριά από τα παιδιά, για να απο-

ήλιο υπερθερμαίνονται. Αφήστε τα 
να κρυώσουν πριν τοποθετήσετε 
το παιδί.

για να κοιμάται το παιδί για μεγάλα 
διαστήματα: Αυτό το προϊόν δεν 
μπορεί να αντικαταστήσει το κρε-
βατάκι.

μπεμπέ μετά από παρατεταμένη 
χρήση του.

πορτ-μπεμπέ, η βάση πρέπει να 
ρυθμιστεί στη χαμηλή θέση.

μπεμπέ δεν πρέπει ποτέ να βρίσκε-
ται πιο κάτω από το σώμα.

να είναι καλυμμένο όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται έξω από το αυτο-
κίνητο.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν χρειάζεται περιοδική συντήρηση. Οι εργασί-

-
νται από ενήλικες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Να καθαρίζετε τα υφασμάτινα μέρη με ένα νωπό σφουγ-

τα πλαστικά τμήματα με ένα υγρό πανάκι. Στεγνώνετε τα 
μεταλλικά τμήματα, μετά από τυχόν επαφή με νερό, για να 

ΠΛΥΣΙΜΟ

να τα αφαιρέσετε, ανατρέξτε στην παράγραφο ΑΦΑΙΡΕΣΗ 
ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ. 

-
σίματος που αναφέρονται στην ετικέτα που φέρει το κάθε 

-
σιμο με τη σχετική επεξήγηση:

 

  Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

  Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

  Μην σιδερώνετε

  Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
-

μιουργία σκουριάς. Μην το βυθίζετε στο νερό. Καθαρίζετε 
τακτικά τα πλαστικά τμήματα, με ένα υγρό πανάκι. Κρατήστε 
καθαρά από σκόνη και άμμο τα τμήματα στερέωσης του 

Μην αφήνετε τα προϊόντα για μεγάλο διάστημα στον ήλιο. τα 

τμήματα μόνο σε περίπτωση ανάγκης με ξηρό λάδι σιλικόνης.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
Το πορτ-μπεμπέ περιλαμβάνει τα ακόλουθα στοιχεία: υφα-

μεταφορά στο αυτοκίνητο.
1.  Το πορτ-μπεμπέ παρέχεται με ήδη τοποθετημένη υφα-

ΚΟΥΚΟΥΛΑ

ήλιο και τον αέρα που ρυθμίζεται σε πολλές θέσεις.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

πρέπει να τοποθετήσετε σε κατακόρυφη θέση τις αρ-

εγκοπές, όπως φαίνεται στην εικόνα 2B. 
3.  Για να ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση του υφασμάτι-

4.  Τέλος, είναι απαραίτητο να περάσετε τον μεταλλικό πείρο 
στην εγκοπή του υφάσματος που βρίσκεται στην εσωτε-

ΠΙΣΩ ΑΝΟΙΓΜΑ
-

θέτει ένα πίσω άνοιγμα, για να το ανοίξετε διπλώστε την 

ΓΕΙΣΟ
-
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-

ΚΟΥΒΕΡΤΟΥΛΑ

-

8B). Στη συνέχεια στερεώστε την υφασμάτινη πατ στο 
-

προστασία για το παιδί μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την 
υφασμάτινη πατ σε κάθετη θέση, στερεώνοντάς την στις 

KIT COMFORT

επωμίδες στις τιράντες, όπως φαίνεται στην εικόνα 9A και 
περάστε το διαχωριστικό μέσα από την ειδική επένδυση 

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΠΛΑΤΗ - COMFORT SYSTEM
-

μιαίο τρόπο. Για να σηκώσετε και να κατεβάσετε την 
πλάτη ρυθμίστε τον τροχό που υπάρχει στο εξωτερικό 

ΛΑΒΗ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
11.  Το πορτ-μπεμπέ διαθέτει μια βολική λαβή μεταφοράς 

A) Μεταφορά
B) Μεσαία θέση
C) Ανάπαυση

12.  Για να φέρετε τη λαβή σε κάθετη θέση, πιάστε την στο 

τη λαβή στην θέση ανάπαυσης, πιέστε ταυτόχρονα τα 

ΠΡΟΣΟΧΗ: το πορτ-μπεμπέ δεν πρέπει να μεταφέρετε με 
τη λαβή σε ενδιάμεση θέση ή σε θέση ανάπαυσης, αλλά 

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
Πριν ξεκινήσετε την αφαίρεση του πορτ-μπεμπέ πρέπει να 

-

-

-

τα κουμπιά που υπάρχουν στο πλάι του πορτ-μπεμπέ 

-
σετε την αφαίρεση του πορτ-μπεμπέ πρέπει να βγάλετε 
τις ζώνες ασφαλείας από τις ειδικές εγκοπές που υπάρ-

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ

-
πή ανάμεσα στα προστατευτικά πολυστυρόλιου και το 

μπροστινό τμήμα του υφάσματος φροντίζοντας να το-

πλαστικές επωμίδες τις εξωτερικής επένδυσης στις ειδι-

-
ντας τις ζώνες στις ειδικές εγκοπές. Για να ολοκληρωθεί 

όπως περιγράφεται πιο πάνω.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
-
-

αχωριστικό ποδιών.
ΠΡΟΣΟΧΗ: οι ζώνες ασφαλείας πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται αποκλειστικά και μόνο για τη μεταφορά 
του παιδιού στο αυτοκίνητο.

-

17.  Για να τοποθετήσετε τις επωμίδες στις ειδικές έδρες, 
πρέπει να τις χαλαρώσετε μέσω του πλήκτρου που 

ΧΡΗΣΗ ΖΩΝΩΝ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ 
18.  Αν οι ζώνες είναι δεμένες, ανοίξτε την πόρπη πιέζοντας το 

19.  Για να χαλαρώσετε τις επωμίδες πρέπει να πατήσετε το 
κουμπί απεμπλοκής στο εξωτερικό του πορτ-μπεμπέ 

-

στο πορτ-μπεμπέ και να περάσετε τους άνω ιμάντες στις 
-

της υποδοχής της αγκράφας μέχρι να ακουστεί καθαρά 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην βάζετε ποτέ τις γλωσσίτσες στην πόρπη 
μία κάθε φορά ή μία μόνο. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας είναι σω-
στά δεμένες.
21.  Τεντώστε τις ζώνες ασφαλείας του πορτ-μπεμπέ, τρα-

ΠΡΟΣΟΧΗ: για τη χρήση του πορτ-μπεμπέ στο αυτοκίνητο 
η λαβή μεταφοράς πρέπει να διατηρείται σε θέση ανάπαυ-

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
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Για τη συναρμολόγηση και την εγκατάσταση του προϊόντος 
ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες. Κανείς δεν επιτρέπεται να 
συναρμολογήσει το προϊόν αν προηγουμένως δεν έχει δια-
βάσει τις οδηγίες.

-
σιμοποιώντας μόνο το παρεχόμενο κιτ, το κιτ αυτό μπορεί 

-
-

-

ατυχήματος, αλλά και σε άλλες περιπτώσεις.

φθαρμένο σε μεγάλο βαθμό, πρέπει να αντικατασταθεί: 
ενδέχεται να έχει χάσει τα αρχικά χαρακτηριστικά ασφα-
λείας.

την έγκριση του κατασκευαστή. Μην τοποθετείτε αξε-
σουάρ, ανταλλακτικά και εξαρτήματα που δεν παρέχει ο 
κατασκευαστής.

μπεμπέ στο αυτοκίνητο για κανένα λόγο.
-

κινήτου χωρίς να το έχετε συνδέσει: Μπορεί να χτυπήσει 
άλλους επιβάτες και να τους τραυματίσει.

-
στημα στον ήλιο, ελέγξτε προσεκτικά το πορτ-μπεμπέ 
πριν τοποθετήσετε το παιδί σας, κάποια σημεία μπορεί να 

παιδί, αφήστε τα να κρυώσουν πριν το βάλετε να καθίσει.

και το KIT CAR μπορεί να υποστεί ζημιές οι οποίες δεν είναι 
-

-
-

στεί κατασκευαστικές ζημιές ακόμα και αν δεν φαίνονται 
με γυμνό μάτι.

μη σωστή χρήση του προϊόντος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

-

οχήματα και συμβατό με τα περισσότερα, αλλά όχι όλα, τα 
καθίσματα αυτοκινήτου.

περιπτώσεις όπου ο κατασκευαστής του οχήματος δη-
λώνει στο εγχειρίδιο του οχήματος ότι στο όχημα προ-
βλέπεται η τοποθέτηση συστήματος πρόσδεσης παιδιών 

αυτήν την προειδοποίηση.

-

εταιρεία παραγωγής του συστήματος πρόσδεσης ή με το 
κατάστημα πώλησης.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 
22.  Για να μπορεί να συνδεθεί το πορτ-μπεμπέ στο κάθισμα, 

το κάθισμα πρέπει να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέ-
σεις: 

-  πρέπει να είναι ένα πίσω κάθισμα εφοδιασμένο με τουλά-

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Για την εγκατάσταση του KIT CAR, πριν τοποθετήσετε το 
πορτ-μπεμπέ στο αυτοκίνητο, ακολουθήστε τις παρακάτω 
οδηγίες συναρμολόγησης:

ΑΓΚΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΖΩΝΕΣ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

-
θετήστε κάθε αγκράφα στον αντίστοιχο πείρο σπρώ-

23C).
24.  ΠΡΟΣΟΧΗ!

Τώρα το πορτ-μπεμπέ είναι έτοιμο για να τοποθετηθεί στο 
αυτοκίνητο.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ

πρέπει να το τοποθετήσετε στο κέντρο, ευθυγραμμι-
σμένο με το κάθισμα, και να το συνδέσετε με τις ζώνες 

ασφαλείας 3 σημείων και για το πίσω κεντρικό κάθισμα, 
το πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετηθεί και στο πλάι, 
καταλαμβάνοντας την κεντρική θέση και την πλαϊνή, 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το πορτ-μπεμπέ σε 

-
γειες:
28. πιάστε τη ζώνη του αυτοκινήτου και δημιουργήστε μια 

29.  πιάστε την αγκράφα του kit αυτοκινήτου και περιστρέψ-

29).

κόκκινη μπάρα στην αρχική θέση, έτσι ώστε να εισαχθεί 

31.  Τραβήξτε τη ζώνη του αυτοκινήτου προς τον μηχανισμό 
-
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το πορτ-μπεμπέ είναι καλά 
προσαρμοσμένο στην πλάτη και στο κάθισμα.
32.  ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες είναι καλά τεντω-

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ

ενέργειες. 
33.  Αποσυνδέστε τινά αγκράφα από το πορτ-μπεμπέ, τρα-

βώντας το κόκκινο γλωσσίδι της αγκράφας προς τα έξω 

ώστε να ελευθερωθεί το πορτ-μπεμπέ από τη ζώνη. Η 
αγκράφα παραμένει στερεωμένη στη ζώνη του αυτοκι-
νήτου. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη ζώνη του αυτο-
κινήτου για να δέσετε έναν επιβάτη, χωρίς να έχετε προη-
γουμένως αφαιρέσει από αυτήν την αγκράφα του KIT CAR: 

34.  Για να αφαιρέσετε την αγκράφα από τη ζώνη, χαλαρώ-

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ
Προετοιμάστε το καροτσάκι για την τοποθέτηση του πορτ-

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιήσετε το πορτ-μπεμπέ στο κα-
ροτσάκι, οι ζώνες ασφαλείας πρέπει να είναι αποθηκευμένες 

ΠΡΟΣΟΧΗ: για να συνδέσετε το πορτ-μπεμπέ στο σκελε-

κάθισμα. 

τοποθετήστε το πορτ-μπεμπέ στα ειδικά κατακόρυφα 

«κλακ». Τοποθετήστε το πορτ-μπεμπέ με την περιοχή 

στο καροτσάκι, στα πλαϊνά του υφάσματος υπάρχει ετι-
-

ση του πορτ-μπεμπέ με τους γάντζους των υποδοχών 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την χρήση βεβαιωθείτε ότι το πορτ-
μπεμπέ είναι καλά στερεωμένο, τραβώντας το προς τα 
επάνω.

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ 
ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ

-
τηρώντας το πλήκτρο ανυψωμένο, αφαιρέστε το πορτ-
μπεμπέ από την κατασκευή τραβώντας προς τα επάνω 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι εργασίες ασφάλισης και απασφάλισης του 

όταν το παιδί βρίσκεται μέσα σε αυτόν. Οι παραπάνω εργα-

-
κά τις παραπάνω εργασίες.
Σημαντική σημείωση: Οι εικόνες και οι οδηγίες που πε-

ριέχονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε μία 

λειτουργίες που περιγράφονται μπορεί να ποικίλλουν ανά-
λογα με την έκδοση που εσείς αγοράσατε.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για κάθε παράλειψη 
συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης όπως 
προβλέπεται από τις οδηγίες χρήσης. 

σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή τυχαία γεγονότα.

συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές διατάξεις των 

εφόσον προβλέπονται.
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TALİMATLAR

ÖNEMLİ – KULLANIMDAN ÖNCE 
BU TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE İLERİDE BAŞVU-
RU AMACIYLA SAKLAYINIZ.

UYARI: BOĞULMAYI ÖNLEMEK 


UYARILAR
UYARI: -

UYARI:

-

UYARI:

UYARI:

UYARI:
-

UYARI:

UYARI:

-

-

-

UYARI:
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
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-

-

-
-

-

TEMİZLİK VE BAKIM

TEMİZLİK
-

YIKAMA
-

-

 

 

 

 

 

BAKIM
-

-
-

PORTBEBE ÖZELLİKLERİ

-

TENTE

MONTAJ VE SÖKME

-

ARKA AÇIKLIK

-

SİPERLİK

-

ÖRTÜ

-

KONFOR KİTİ
-

na gelir. 

AYARLANABİLİR SIRTLIK - KONFOR SİSTEMİ

TAŞIMA TUTAMAĞI

B) Orta



69

-

-

12C).
UYARI: -

PORTBEBE KAPLAMASININ SÖKÜLMESİ
-

-
-

-
-

PORTBEBE KAPLAMASININ DEĞİŞTİRİLMESİ

-

-

-

PORTBEBE GÜVENLİK KEMERİ

UYARI: Güvenlik kemeri yalnızca çocuğu araçta taşı-
mak için kullanılmalıdır.

-

PORTBEBE GÜVENLİK KEMERİNİN KULLANILMASI 

-

-

UYARI: 
UYARI: -

UYARI: 

PORTBEBENİN ARAÇTA KULLANILMASI
-

-

-

-

-

-

olabilir.
-

-
-

UYARI

-

-
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-

ARAÇ KOLTUĞU GEREKLERİ 
-

PORTBEBENİN ARACA BAĞLANMASI VE ARAÇTAN 
SÖKÜLMESİ

ARAÇ KOLTUĞU KEMERLERİNE AİT TOKALAR

24.  UYARI!

PORTBEBENİN ARACA BAĞLANMASI

-

-

-

UYARI! -

-

-

UYARI! 

32.  UYARI!

PORTBEBENİN ARAÇ KOLTUĞUNDAN SÖKÜLMESİ

UYARI! -

-

PORTBEBENİN BEBEK ARABASINA BAĞLANMASI

UYARI: 
-

UYARI: 

-
-

-
-

UYARI: -

PORTBEBENİN BEBEK ARABASINDAN SÖKÜLMESİ

-
-

UYARI: 
-

Önemli Not: 
-
-

GARANTİ
-

-

-
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ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНА-
КОМЬТЕСЬ С ДАННОЙ БРОШЮ-
РОЙ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИ-
ЕМ ИЗДЕЛИЯ И СОХРАНЯЙТЕ 
ЕЕ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК.

ВНИМАНИЕ! ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
РИСКА УДУШЕНИЯ ХРАНИТЕ ПЛА
СТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ В НЕДОСТУП
НОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ! Никогда не остав-
ляйте ребёнка без присмотра.
ВНИМАНИЕ! Это изделие пред-
назначено для детей, которые 
ещё не умеют сидеть самостоя-
тельно, поворачиваться и под-
ниматься, опираясь на руки или 
колени.

ВНИМАНИЕ! Используйте изде-
лие только на устойчивой, гори-
зонтальной, ровной и сухой по-
верхности.
ВНИМАНИЕ! Не позволяйте дру-
гим детям играть без присмотра 
рядом с люлькой.
ВНИМАНИЕ! Не пользуйтесь 
люлькой, если ее отдельные ча-
сти поломаны, разорваны или от-
сутствуют.
ВНИМАНИЕ! Никогда не исполь-
зуйте люльку на опорной поверх-
ности.
ВНИМАНИЕ! Люльку можно ис-
пользовать для перевозки ре-

бенка в автомобиле только при 
использовании KIT CAR, предо-
ставляемого в принадлежностях.
Используйте только запасные ча-
сти, поставленные или одобрен-
ные производителем.
Не забывайте о том, что огонь и 
другие источники тепла, такие 
как электрические и газовые 

-
ны, поэтому никогда не оставляй-
те люльку рядом с ними.

сверху предоставляемого или 
рекомендуемого производите-
лем.
ВНИМАНИЕ! Если матрасик при-
обретается отдельно взамен су-
ществующему, проверьте, что он 
подходит к изделию. Не кладите 
матрасик, высота которого пре-

-

его структуры. В особенности 
ручки для переноски и дно люль-
ки. Если изделие повреждено 
или имеет явные признаки изно-
са, не пользуйтесь им и держите 
его вдали от детей.

-

его компонентов; при обнару-
жении повреждений вследствие 
перевозки не использовать изде-
лие и хранить его вдали от детей.

соответствующем положении.
-

суары, если они не поставлены 
самим производителем. Если из-
делие подвергается модифика-
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себя любую ответственность.

то ни было предметы, которые 
могут уменьшить ее глубину.

-
вана только с прогулочными ко-
лясками CHICCO “LOVE”.

в люльке убедитесь, что она пра-
вильно укреплена на прогулолч-
ной коляске.

-
ковые пакеты во избежание уду-
шения.

прежде чем положить ребёнка в 
люльку, подождите пока они не 
охладятся.

спать в люльку на длительное 
время: это изделие не может за-
менить кроватку.

люльку после продолжительного 
использования.
Перед подъемом или транспор-
тировкой люльки, основание 
должно быть отрегулировано в 
максимально низкое положение.

-
да не должна быть ниже тела.

-
крываться, когда изделие исполь-
зуется за пределами машины.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода. 

ОЧИСТКА
Тканевые части необходимо очищать увлажненной губ-
кой и нейтральным мылом. Пластмассовые части необ-
ходимо периодически очищать влажной тканью. Чтобы 
не образовалась ржавчина, необходимо высушивать ме-
таллические части в случае контакта с водой.

СТИРКА
-

ются съемными и могут стираться; для их снятия смо-

Рекомендуется строго следовать указаниям по стирке, 
приведенным на этикетке изделия. Ниже приведены ус-
ловные обозначения по стирке и их расшифровка:

  Стирать вручную в холодной воде

  Не отбеливать

 

  Не гладить

  Не подвергать химической чистке

УХОД
Высушивайте металлические части, чтобы предотвра-
тить образование ржавчины. Не погружайте в воду. 
Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Во избежание трения необходи-
мо очищать от песка и пыли места крепления люльки и 
прогулочной коляски. Не оставляйте надолго изделие 

в случае необходимости сухим силиконовым маслом

ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮЛЬКИ
Люлька включает следующие элементы обивка из 

комплект для перевозки в автомобиле.
1.  Люлька предоставляется с уже монтированной тка-

КАПЮШОН

дождя, регулируемым в нескольких положениях.

СБОРКА И РАЗБОРКА
2.  Для монтажа капюшона на люльке необходимо по-

-
рези, в соответствии с указаниями рисунка 2B. 

3.  Для завершения монтажа тканевой части капюшона 
следует пристегнуть две кнопки, расположенные с 

-
рек в тканевой петле на внутренней части задней сто-

ЗАДНЕЕ ОТВЕРСТИЕ
-

пюшон снабжен задним регулируемым отверстием; 
для его открытия достаточно сложить гармошкой тка-

КОЗЫРЕК
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ткани, которое позволяет подвешивать мягкие игрушки 

-

ПОКРЫВАЛЬЦЕ

покрытия к капюшону при использовании двух авто-
-

шей защиты ребенка, можно использовать тканевую 
часть капюшона в вертикальном положении, прикре-

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»

паховой ремень. 

ремни в лямки, в соответствии с указаниями рисунка 
-

РЕГУЛИРУЕМАЯ СПИНКА - COMFORT SYSTEM

поднять или опустить спинку, воспользуйтесь коле-
сиком, расположенным на внешней стороне люльки 

РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ
11.  Люлька снабжена удобной ручкой для переноски, 

A) Положение для переноски
B) Промежуточное положение
C) Положение покоя

12.  Чтобы перевести ручку в вертикальное положение, 

перевести ручку в положение покоя, нажмите одно-
временно на две кнопки в основании рукоятки и по-

ВНИМАНИЕ! нельзя переносить люльку, если ручка на-
ходится в промежуточном положении или в положении 
покоя. Ручка должна находиться в положении для пере-

КАК СНЯТЬ ОБИВКУ С ЛЮЛЬКИ

“Использование ремней люльки”) и убрать комплект 

13.  Чтобы снять капюшон, отстегните боковые кнопки 
и снимите ткань со штырька в задней части люльки 

затем снимите два пластиковых отворота с боковой 
-

снимите внешнюю ткань с штырька и кнопки рас-

-

КАК НАДЕТЬ ОБИВКУ ЛЮЛЬКИ
-
-

те пластиковую накладку в прорезь между защитой 

Наденьте переднюю часть ткани, соблюдая осто-

-

-
-

соответствии с предыдущими указаниями.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ ЛЮЛЬКИ
На люльке предусмотрена трехточечная система удер-
живания, состоящая из двух плечевых и одного пахово-
го ремня.
ВНИМАНИЕ: ремни безопасности должны исполь-
зоваться только для перевозки ребенка в автомо-
биле.

-
-

альных предусмотренных для этого местах, в соот-

-
альные пазы следует ослабить их путем воздействия 
на кнопку, расположенную в области ног ребенка, 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ ЛЮЛЬКИ 
18.  Если ремни пристегнуты, следует открыть пряжку 

путем нажатия на красную кнопку и вытянуть ремни 

19.  Для ослабления двух плечевых ремней следует воз-
действовать на кнопку разблокировки, расположен-
ную с наружной стороны люльки в области ног ре-

люльки и пропустить верхние ремни на плечах ребен-
-

ВНИМАНИЕ! никогда не вставляйте язычки в пряжку по 
отдельности. 
ВНИМАНИЕ! проверьте, что ремни безопасности при-
стегнуты соответствующим образом, сильно натягивая 
их.
21.  Подтяните ремни безопасности люльки с помощью 

ВНИМАНИЕ! для использования люльки в автомобиле 
ручка для переноски должны быть в положении паузы 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЮЛЬКИ В АВТОМОБИЛЕ
Для монтажа и установки изделия точно следуйте ин-

-

люльку при использовании комплекта, предоставляе-
мого в принадлежностях; данный комплект может ис-
пользоваться только для пристегивания люльки.

-
ровать полную безопасность ребенка в случае дорож-
но-транспортного происшествия, но использование 
данного изделия уменьшает риск серьезных травм или 
смерти ребенка.

-
вает риск серьезных травм ребенка, не только в случае 

-
шенное изделие подлежит замене, поскольку оно мо-
жет утратить исходные свойства безопасности: т.к. оно 
может утратить исходные свойства безопасности.

-
лию, не утвержденные производителем. Запрещается 
устанавливать аксессуары, сменные части и компонен-
ты, не поставляемые производителем.

-
ке в автомобиле.

не пристегнутой: она может удариться и нанести трав-
мы пассажирам .

перед размещением в ней ребенка, также проверяя, 
что ее некоторые части не перегреты: в этом случае 
дождитесь их остывания и только потом усаживайте 

CAR могут получить повреждения, трудно определя-
емые на глаз: поэтому они, в любом случае, подлежат 
замене.

-
опасности в автомобиле: они могут иметь конструктив-
ные повреждения, невидимые не вооруженным глазом, 

-
ственность при использовании изделия не по назна-
чению.

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

-
шей частью, но не всеми, автомобильными сидениями.

-
чаях, когда производитель автомобиля заявляет в руко-

предусматривает установку детских удерживающих 
устройств типа Универсал рассматриваемой возраст-
ной категории.

-
руется как «Универсальное», согласно критериям сер-

-
ми моделями, в которых данное замечание отсутствует.

-
менения на транспортных средствах, снабженных ста-

-
значных стандартов.

-
ских удерживающих приспособлений или с поставщи-
ком.

ТРЕБОВАНИЯ К АВТОМОБИЛЬНОМУ СИДЕНЬЮ 
22.  Для возможности прикрепления люльки к сиденью, 

сиденье должно отвечать следующим требованиям: 

22A); 
-  это должно быть заднее сиденье, оснащенное, по 

меньшей мере, 2 пассажирскими ремнями с 3 точками 
-

нормой.

КРЕПЛЕНИЕ И СНЯТИЕ  ЛЮЛЬКИ ИЗ 
АВТОМОБИЛЯ

люльки в автомобиль, следует действовать в соответ-

ПРЯЖКИ ДЛЯ АВТОМОБИЛЬНЫХ РЕМНЕЙ
-

каждую пряжку в соответствующий стержень, про-

24.  ВНИМАНИЕ! Не допускайте обратного монтажа 

-
биль.

КРЕПЛЕНИЕ ЛЮЛЬКИ В АВТОМОБИЛЕ

-
нье и закрепить при использовании ремней двух 

люлька может быть установлена также и с боковой 
-

27.  Извлеките и пристегните два автомобильных ремня к 

Полностью опустите внутреннюю спинку люльки
ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте люльку в автомо-

28);
29.  Захватите пряжку комплекта для автомобиля и по-

положение, таким образом, чтобы он прошел внутри 
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31.  Натяните автомобильный ремень к втягивающему ме-
ханизму, прижимая люльку к сиденью, таким образом, 

ВНИМАНИЕ! Проверьте, что люлька тщательно приле-
гает к спинке и сиденью.
32.  ВНИМАНИЕ! Проверьте, что ремни хорошо натяну-

ОТСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ ОТ СИДЕНЬЯ

33.  Отстегните пряжку от люльки, натягивая красный 
язычок пряжки наружу и проталкивая пряжку вверх 

ремня. Пряжка остается закрепленной к автомобиль-
ному ремню. 

ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте автомобильный 
ремень для пристегивания пассажира, не вынув предва-

34.  Для снятия пряжки с ремня, следует ослабить петлю 

ПРИСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ К ПРОГУЛОЧНОЙ 
КОЛЯСКЕ
Подготовьте прогулочную коляску так, чтобы на нее 
можно было установить люльку, как указано в инструк-

ВНИМАНИЕ! перед использованием люльки на коля-
ске, ремни безопасности должны быть пропущены под 

ВНИМАНИЕ! для пристегивания люльки к структуре ко-
ляски необходимо убрать сидение 

-

Установите люльку так, чтобы область ног была по-

пристегивания люльки к коляске, с тканевых боковых 
сторон предусмотрены этикетки, указывающие на 
соответствующее выравнивание люльки с крючками 

ВНИМАНИЕ! перед использованием убедиться, что 
люлька тщательно закреплена, натягивая ее вверх.

ОТСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ ОТ КОЛЯСКИ
-

ное)

ВНИМАНИЕ! Прикрепление и открепление могут вы-
полняться также с ребенком в люльке, однако, в связи с 
весом ребенка, они могут будут затруднены. При выпол-
нении таких действий требуется особая осторожность.

Важное примечание: -
держащиеся в данной брошюре, относятся к одной мо-

-
ные здесь, могут отличаться от тех, которыми оснащена 
приобретенная вами модель.

ГАРАНТИЯ
Изделие гарантируется на отсутствие дефектов соответ-
ствия при нормальных условиях использования, соглас-

В любом случае, гарантия не будет действительна в слу-
чае ущерба, обусловленного несоответствующим ис-
пользованием, изнашиванием или непредвиденными 
обстоятельствами.
В отношении длительности гарантии на дефекты со-

стандартов, применяемых в стране приобретения изде-
лия, когда они предусмотрены.
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УПЪТВАНЕ ЗА 
ПОТРЕБИТЕЛЯ

ВАЖНО - ПРЕДИ УПОТРЕБА 
ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ 
УПЪТВАНЕТО И ГО ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

ВНИМАНИЕ: ПАЗЕТЕ НАЙЛОНО
ВИТЕ ТОРБИЧКИ ДАЛЕЧ ОТ ДЕЦА, 


ДУШАВАНЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяй- 
те детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Този продукт е под- 

тояние да седят без чужда помощ, 
да се обръщат и да се изправят, 

ВНИМАНИЕ: Използвайте само 
на стабилна, хоризонтална, равна 
и суха повърхност. 
ВНИМАНИЕ: Не оставяйте дру- 

близо до коша порт-бебе.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте, 
ако някоя част от коша порт-бебе 
е счупена, скъсана или липсва.
ВНИМАНИЕ: Никога не използ- 
вайте коша порт-бебе върху по- 
ставка.
ВНИМАНИЕ: Кошът може да се 
използва за превоз в автомобил, 
само ако се използва предоста-
веният KIT CAR.

резервни части или части, одо-

брени от производителя.

газови печки, калорифери и пр.

матрак върху матрака, който е 
предоставен или препоръчан от 
производителя.
ВНИМАНИЕ: Ако закупите ма-
траче отделно, в замяна на съ-
ществуващото, уверете се, че се 
нагажда добре към продукта. Не 
поставяйте матраче с дебелина 

дръжките за пренасяне и дъното 
на коша. В случай, че показва оче-

износване, не го използвайте и 

продукта и всички негови ком-
поненти за каквито и да било 
повреди, причинени от транс-
портирането, като в такъв случай 
продуктът не трябва да бъде из-
ползван и трябва да се държи да-

-
ното за употреба положение.

-
сесоари, които не са предоставе-
ни от производителя. Евентуални 
промени по продуктите осво-
бождават производителя от вся-
каква отговорност.

може да намали дълбочината му.

само с колички CHICCO “LOVE”.
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-
рете, че кошът е правилно закре-
пен върху количката.

-

от задушаване.

силно се загряват; оставете ги да 
се охладят преди да поставите 
детето в тях.

-
жителен сън на детето: този про-
дукт не може да замени леглото.

препоръчва кошът да се проветри.
-

местите чувалчето, основата 
трябва да бъде регулирана в най-

не трябва да е на по-ниско ниво 
отколкото тялото му.

-
вън автомобил трябва да бъдат 
покрити.

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт се нуждае от периодична поддръжка. 

изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте текстилните части с влажна гъба и неутра-
лен сапун. Почиствайте пластмасовите части периодич-
но с влажна кърпа. Изсушавайте металните части след 
евентуален контакт с вода, за да предотвратите форми-
рането на ръжда.

ПРАНЕ
Външната и вътрешната текстилна част на коша и ма-
трака могат да се свалят и перат; за да ги свалите, вижте 
параграф СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ЧАСТИ НА КОША. 

пране, посочени на етикета в горната част. 
По-долу са посочени символите за пране и съответното 
им значение:

  Изперете на ръка в студена вода

  Не избелвайте

  Не сушете в сушилна машина

  Не гладете

  Не почиствайте в химическо чистене

ПОДДРЪЖКА
Подсушете металните части, за да се избегне образу-
ването на ръжда. Не потапяйте във вода. Периодично 
почиствайте пластмасовите части с влажна кърпа. 
Почиствайте от прах и пясък частите за закрепване на 
коша и количката, за да се избегне триене. Не оставяйте 

да избледнеят. Смазването трябва да е само при необхо-
димост със сухо силиконово масло.

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА КОША
Кошът включва следните елементи: текстилна част, сен-

-
ки за раменете и една през краката), комплект за превоз 
в автомобил.

СЕННИК

СГЛОБЯВАНЕ И РАЗГЛОБЯВАНЕ
2.  За да сглобите сенника върху коша е необходимо да 

поставите във вертикално положение шарнирните 

поставите двата пластмасови накрайника в съответ-
ните отвори, както е показано на фигура 2B. 

3.  За да завършите сглобяването на текстилната част на 

4.  Накрая е необходимо да прекарате металния щифт в 
текстилния отвор от вътрешната част на задната стра-

ЗАДЕН ОТВОР
-

кът има заден отвор; за да го отворите е достатъчно 
да прегънете текстилното капаче на горната част на 

КОЗИРКА

текстилна халка, която позволява да се закачват меки 

7.  Сенникът има мрежа, която може да се издърпва, за 

ПОКРИВАЛО
8.  За да закрепите покривалото закопчайте двете стра-

това фиксирайте текстилната платка на покривалото 
към сенника с помощта на двете автоматични копче-

защита на детето, можете да използвате текстилната 
платка вертикално изправена, като я закрепите чрез 
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КОМПЛЕКТ COMFORT

и една, която минава между крачетата. 
-

ките на презрамките, както е посочено на фигура 9A и 

9B). 

РЕГУЛИРУЕМА ОБЛЕГАЛКА - COMFORT SYSTEM

завъртете колелото, разположено от външната стра-

ДРЪЖКА ЗА ПРЕНАСЯНЕ
11.  Кошът има удобна дръжка за пренасяне, която може 

A) Пренасяне
B) Междинна
C) Почивка

12.  За да преместите дръжката във вертикално поло-
жение, я хванете по средата и я издърпайте нагоре 

-
те едновременно двата бутона, поставени в основата 

ВНИМАНИЕ: кошът не трябва да се пренася с дръжка 

СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ЧАСТИ НА КОША
-

ните части на коша, е необходимо да освободите пред-

13.  За да свалите сенника, разкопчайте страничните коп-
чета и извадете текстилната част от щифта в задната 

-

-
стилна част от щифта и от бутона за разкопчаване 

-

да завършите свалянето на текстилната част на коша 
трябва да извадите предпазните колани от съответ-
ните отвори в основата на вътрешната текстилна 

ПОСТАВЯНЕ НА ТЕКСТИЛНАТА ЧАСТ НА КОША

краката в съответните отвори на текстилната част 

между предпазителите от полистирол и конструк-

на текстила, като внимавате отворът да съвпадне с 
-

пластмасовите капачета на външната част в съответ-
-

Поставете матрака в коша, като прекарате коланите 
през съответните отвори. За да завършите поставя-
нето на текстилната част закрепете сенника и покри-
валото както е описано по-горе.

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ НА КОША
Кошът е снабден с колан с триточково закрепване, със-
тавен от две презрамки за раменете и една между кра-
ката.
ВНИМАНИЕ: предпазните колани трябва да се из-
ползват само и изключително за превоз на детето 
в автомобил.

-
те предпазните колани под матрака на съответните 

17.  За да поставите презрамките за раменете в съответ-
ните места трябва да ги разхлабите, като натиснете 
бутона, разположен в областта на краката на детето, 

УПОТРЕБА НА КОЛАНИТЕ НА КОША 
18.  Ако коланите са закопчани, отворете закопчаващия 

механизъм, като натиснете червения бутон и разде-

19.  За да освободите двете презрамки за раменете е не-
обходимо да натиснете бутона за разблокиране, раз-
положен от външната страна на коша в областта на 

-
рате горните презрамки през раменете на детето. 

и след като са съединени, ги пъхнете в закопчаващия 
механизъм, докато чуете щракване, което означава, че 

ВНИМАНИЕ: никога не поставяйте езичетата поотдел-
но в закопчаващия механизъм. 
ВНИМАНИЕ: уверете се, че предпазните колани са пра-
вилно закопчани, като ги дръпнете със сила.
21.  Опънете предпазните колани на коша, като дръпнете 

ВНИМАНИЕ: когато използвате коша в автомобил, 
-

УПОТРЕБА НА КОША В АВТОМОБИЛ
За сглобяването и закрепването на продукта стриктно 

-

употреба.

-
вате само предоставения комплект; този комплект 
може да се използва единствено за закрепване на 
коша.

-
гурност на детето в случай на ПТП, но употребата на 
това изделие намалява рисковете от тежки травми и 
смърт.

-
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ва риска от тежки травми на детето, не само в случай на 
ПТП, но и при други обстоятелства.

-
но износен, е необходимо да го замените: защото има 
опасност да е загубил изходните си характеристики, 
гарантиращи безопасността на детето.

одобрението на производителя. Не използвайте аксе-
соари, резервни части и компоненти, които не са пре-
доставени от производителя.

коша в автомобила без надзор.

проверете коша преди да поставите детето, като се 
уверите, че няма части, които са се загрели твърде мно-
го: в противен случай изчакайте да се охладят преди 
да поставите детето, за да избегнете риска от изгаряне.

щети, които не са видими с просто око: затова е необ-
ходимо да бъдат заменени.

-
ност в автомобил: може да са получили повреди по 

представляват риск за безопасността на продукта.

щети, настъпили в резултат на неправилна употреба на 
изделието.

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
-

Регламент №44, с последващи изменения и допълне-
-

томобили и е съвместимо с повечето, но не с всички, 
модели автомобилни седалки.

-
водителят на автомобила посочва в ръководството за 

-
-

та универсални за съответната възрастова група.

сравнение с моделите, които не са отнесени към тази 
група.

-
точкови предпазни колани, статични или с устройство 

-
ството за безопасност или дистрибутора.

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ СЕДАЛКАТА НА АВТОМОБИЛА 
22.  За да можете да закрепите коша към седалката, тя 

трябва да отговаря на следните условия: 

22A); 
-  трябва да е задна седалка с най-малко 2 предпазни 

-

ЗАКРЕПВАНЕ И СВАЛЯНЕ НА КОША В АВТОМОБИЛ
За да закрепите KIT CAR, преди да поставите коша в авто-

ЗАКОПЧАВАЩИ МЕХАНИЗМИ ЗА АВТОМОБИЛНИТЕ 
КОЛАНИ
23.  За да закрепите двата механизма за закопчаване към 

23A) пъхнете всеки от закопчаващите механизми в 
-

нете надолу закопчаващия механизъм докато чуете 

24.  ВНИМАНИЕ! Не поставяйте закопчаващите механи-

Сега кошът е готов за поставяне в автомобил.

ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША В АВТОМОБИЛ
-

ходимо да го поставите по средата, подравнен към 
седалката и закрепен с коланите на двете крайни 

-
точков предпазен колан и на средното място, кошът 
може да бъде закрепен и от едната страна, като заема 
средното и едното странично място и е закрепен с 

27.  Извадете и закрепете двата автомобилни колана към 
съответните закопчаващи механизми на седалката 

Отпуснете докрай облегалката на коша
ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте коша в автомобил 

-

28. Хванете колана на автомобила, като оформите прим-

29.  Хванете закопчаващия механизъм на комплекта за 
автомобил и завъртете навън червеното лостче на 

-

в първоначалното му положение, така че да влезе в 

31.  Дръпнете автомобилния колан към прибиращия ме-
ханизъм, като натиснете коша към седалката, за да го 

ВНИМАНИЕ! Уверете, че кошът приляга добре към об-
легалката и седалката.
32.  ВНИМАНИЕ! Уверете се, че коланите са добре опъ-

РАЗГЛОБЯВАНЕ НА КОША ОТ СЕДАЛКАТА

33.  Откачете закопчаващия механизъм от коша, като 
дръпнете червеното езиче на закопчаващия механи-
зъм навън и избутате закопчаващия механизъм него-

Закопчаващият механизъм остава закрепен към ко-
лана на автомобила. 

ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте колана на авто-
мобила, за да обезопасите пътник, без да сте махнали 
от него закопчаващия механизъм на KIT CAR: може да е 
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34.  За да свалите закопчаващия механизъм от колана, 

ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША ВЪРХУ ДЕТСКА КОЛИЧКА
Подгответе количката за закрепване на коша, както е по-

ВНИМАНИЕ: преди да използвате коша върху количка-
та предпазните колани трябва да са поставени под ма-

ВНИМАНИЕ:
на количката е необходимо първо да махнете седалката. 

-
кално) и поставете коша върху съответните вертикал-
ни вложки докато чуете щракване за успешно закре-
пване. Поставете коша като областта за краката сочи 

при закрепването на коша към количката, отстрани 
на текстилната част има етикети, указващи правилна-

-

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че кошът е до-
бре закрепен, като го дръпнете нагоре.

РАЗГЛОБЯВАНЕ НА КОША ОТ КОЛИЧКАТА
-

кално)

-

ВНИМАНИЕ: закрепването и свалянето могат да се из-
вършат и ако детето е в коша; поради теглото на детето 

внимателни докато извършвате горепосочените опера-

Важна забележка: -

версия на коша; някои компоненти и характеристики, 
описани тук могат да варират в зависимост от версията, 
която сте закупили.

ГАРАНЦИЯ
-
-

гласно ръководството за употреба. 

щети, причинени от неправилна употреба, износване 
или случайни събития.

-
-

налното законодателство, приложимо в държавата на 
закупуване, както е предвидено.
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ІНСТРУКЦІЯ З 
ВИКОРИСТАННЯ

ВАЖЛИВО — ПЕРЕД ВИКОРИС-
ТАННЯМ УВАЖНО ОЗНАЙОМ-
ТЕСЯ З ІНСТРУКЦІЯМИ І ЗБЕРЕ-
ЖІТЬ ЇХ НА МАЙБУТНЄ.

УВАГА: ТРИМАТИ ПЛАСТИКОВІ 
ПАКЕТИ ПОДАЛІ ВІД ДІТЕЙ, ЩОБ 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА! Ніколи не залишайте ди-
тину без нагляду.
УВАГА! Цей виріб призначений 
для дитини, яка ще не в змозі си-
діти самостійно, перегортатися і 
підніматися з опорою на руки та 
коліна.

УВАГА! Використовуйте виріб 
тільки на стійкій горизонтальній, 
рівній та сухій поверхні.
УВАГА! Не дозволяйте іншим ді-

лиски без нагляду з боку дорос-
лих.
УВАГА! Забороняється викорис-
товувати колиску з пошкоджени-
ми, відірваними або відсутніми 
частинами.
УВАГА! Для перенесення дітей 
забороняється використовувати 

УВАГА! Колиска може викорис-
товуватися для транспортування 
в автомобілі тільки в разі застосу-
вання автомобільного комплекту.

частини колиски, які поставлені 
або схвалені виробником.

-
релами тепла, наприклад, елек-
тричними або газовими пічами, 
тощо. Не залишайте колиску по-
близу від таких джерел тепла.

-
ся, або рекомендується виробни-
ком.
УВАГА! У разі придбання окре-

існуючого перевірте, щоб він був 
сумісним із виробом. Не викорис-

мм.

бу. Зокрема, звертайте особливу 
увагу на переносні ручки і на дно 
колиски. При виявленні слідів 
ушкодження або зношення не ви-
користовуйте колиску і тримайте 

в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-

-
теся виробом і тримайте його в 

-
дяться в правильному для вико-
ристанні положенні.

якщо вони не поставлені самим 
виробником. Внесення у виріб 

-
-

повідальності.

жодних речей , які можуть змен-
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-
тися лише на колясках CHICCO 
«LOVE».

-
ки, переконайтеся, що остання 

-
далі від дитини, щоб запобігти ри-
зикам удушення.

-
-

дження і тільки потім кладіть ди-
тину всередину.

колиску для тривалого сну дити-

заміни ліжечка.

колиску після тривалого вико-
ристання.

-
тувати колиску, необхідно відре-

найнижче положення.
-

-
критою під час використання ви-
робу поза машиною.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
-

щення і догляду мають проводитися дорослою особою.

ЧИЩЕННЯ
Тканинні частини необхідно очищати зволоженою губ-
кою і нейтральним милом. Регулярно протирати пласт-
масові частини зволоженою серветкою. Після контакту з 
водою витирати насухо металеві частини, щоб запобігти 
утворенню іржі.

ПРАННЯ

ДЕМОНТАЖ КОЛИСКИ. 

-
ний виріб. 

Нижче наведені символи прання з відповідними значен-
нями:

  Прати вручну в холодній воді

  Не відбілювати

  Не сушити механічним способом

  Не прасувати

 

ДОГЛЯД
Витирайте досуха металеві частини, щоб запобігти утво-
ренню іржі. Не занурюйте у воду. Регулярно протирайте 
пластмасові частини зволоженою серветкою. Зберігайте 

і коляски, щоб запобігти тертю. Не залишайте вироби 
-

барвитися. Змащувати слід лише у разі потреби сухим 
силіконовим маслом.

ХАРАКТЕРИСТИКИ КОЛИСКИ
Колиска складається з таких елементів: текстильна об-

-

транспортування в автомобілі.
1.  Колиска постачається з вже одягненою текстильною 

і покривала). 

ВІДКИДНИЙ ВЕРХ

та вітру, й регулюється в декількох положеннях.

МОНТАЖ ТА ДЕМОНТАЖ
-

що відкидається, необхідно застібнути дві застібки-

4.  Нарешті, слід просунути металевий штирок у текстиль-
-

ЗАДНІЙ ОТВІР

що відкидається, має задній отвір; щоб відкрити його, 
достатньо відігнути тканинний елемент у верхній час-

КОЗИРОК
-

7.  Верх має також знімну сітку для додаткового захисту 

ПОКРИВАЛО
8.  Щоб зафіксувати покривало, слід застібнути дві бокові 
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-
ложення, фіксуючи його за допомогою двох отворів 

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»
Комплект «Комфорт» включає в себе дві лямки і розді-
лювач для ніг. 
9.  Для монтажу набору «Комфорт» слід просунути лямки 

у бретелі, як показано на рис. 9A, та втягнути розділю-

РЕГУЛЬОВАНА СПИНКА — СИСТЕМА «КОМФОРТ»
-

ти і опустити спинку, слід повернути коліщатко, що 

РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНЕСЕННЯ
11.  Колиска має зручну ручку для перенесення, яка може 

бути відрегульована і встановлена в трьох положен-

A) Положення для перенесення
B) Проміжне положення
C) Положення спокою

12.  Щоб перевести ручку у вертикальне положення, слід 

-
ку у положення спокою, слід натиснути одночасно 
на дві кнопки, що знаходяться в основі ручки, а потім 

УВАГА: колиска не повинна переноситися з ручкою 
у проміжному положенні або у положенні спокою, але 

-
кальне).

ДЕМОНТАЖ КОЛИСКИ
Перш ніж починати демонтаж колиски, слід розстебнути 

колиски») та зняти набір «Комфорт».
13.  Щоб зняти верх колиски, необхідно відстібнути боко-

ві кнопки та зняти тканину з штирка у задній частині 
-

зняти дві пластикові кришки, що знаходяться на ко-

-

14F). Щоб завершити демонтаж колиски, слід витяг-
-

МОНТАЖ КОЛИСКИ

-
тикову кришку у паз між полістироловими захисними 

-
дню частину тканини таким чином, щоб отвір співпав 

-

-

слід причепити відкидний верх і укласти покривало, 
як описано вище.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ КОЛИСКИ
Колиска має триточкову систему утримання, що склада-
ється з двох лямок і розділювача для ніг.
УВАГА: ремені безпеки повинні використовувати-
ся тільки і виключно для транспортування дитини 
в автомобілі.

-
-

-
-

ЗАСТОСУВАННЯ РЕМЕНІВ КОЛИСКИ 
18.  Якщо ремені застібнуті, слід розстебнути застібку, на-

19.  Щоб послабити дві лямки, необхідно натиснути на 
кнопку розблокування, що знаходиться зовні колис-

-
нути верхні ремені через плечі дитини. Покласти два 

УВАГА: ніколи не слід вставляти язички у застібку окремо. 
УВАГА: слід перевірити, щоб ремені безпеки були пра-

21.  Підтягніть ремені безпеки колиски за допомогою 

УВАГА: при використанні колиски в автомобілі ручка 
для перенесення колиски повинна утримуватися у по-

ВИКОРИСТАННЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
Для монтажу і встановлення виробу ретельно дотримуй-

-
ку, користуючись виключно набором, що постачається 

для пристібання колиски.

ризик серйозних травм або смерті дитини.
-

ність серйозних травм у дитини не тільки у випадку 

заміні: тому що він може втратити вихідні властивості 



84

безпеки.

іншими аксесуарами, якщо вони не затверджені вироб-
ником. Забороняється використання не поставлених 
виробником компонентів, запасних частин або аксе-
суарів.

-

сидінні автомобіля: вона може вдарити і поранити па-
сажирів.

-
но перевірте колиску, перш ніж класти дитину, тому що 
поверхні можуть дуже нагрітися: щоб уникнути опіків у 
дитини почекайте, поки вони охолонуть.

завдати непомітні неозброєним оком пошкодження ко-

будь-якому разі.

автомобілях: вони можуть мати конструктивні пошко-
дження, які не помітні неозброєним оком, але негатив-
но впливають на безпеку виробу.

неправильного використання виробу.

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ

типу сертифікований відповідно до вимог Регламенту 

із більшістю, але не зі всіма автомобільними сидіннями.

коли виробник автомобіля заявляє у посібнику з екс-
-

-
-

зауваження відсутнє.
-

ладнаних триточковим статичнім або з втягуючим ме-
ханізмом ременем безпеки, сертифікованим на основі 

ХАРАКТЕРИСТИКИ АВТОСИДІННЯ 
22.  Для того щоб пристебнути колиску до сидіння, воно 

повинно мати наступні характеристики: 

або іншим подібним стандартом.

ФІКСАЦІЯ І ЗВІЛЬНЕННЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
При установленні автомобільного набору, перш ніж 
ставити колиску в автомобіль, необхідно виконати такі 

ЗАСТІБКИ ДЛЯ АВТОМОБІЛЬНИХ РЕМЕНІВ

23.  Щоб застебнути дві застібки з штирями, що знахо-

24.  УВАГА!

ФІКСАЦІЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
-

колиска може бути встановлена також збоку, займаю-

27.  Необхідно витягнути і застебнути два ремені з відпо-

Опустити повністю внутрішню спинку колиски
УВАГА! У жодному разі не слід використовувати колиску 

29.  Візьміть застібку автомобільного набору і поверніть 

положення таким чином, щоб він увійшов всередину 

31.  Слід потягнути ремінь у напрямку втягуючого меха-
нізму, притискаючи колиску до сидіння таким чином, 

УВАГА! Перевірте, щоб колиска добре прилягала до 
спинки та сидіння.
32.  УВАГА! Перевірте, щоб ремені були добре натягнуті 

ВІДСТІБАННЯ КОЛИСКИ ВІД СИДІННЯ

33.  Відстібнути застібку від колиски, потягнувши черво-
ний язичок застібки назовні і натискаючи на застібку 

ременя. Застібка залишається зафіксованою на авто-
мобільному ремені. 

УВАГА! Ніколи не використовуйте ремінь автомобіля 
для пристібання пасажира, попередньо не знявши з 

34.  Щоб зняти застібку з ременя, слід послабити петлю 

З'ЄДНАННЯ КОЛИСКИ З КОЛЯСКОЮ
Слід підготувати коляску, щоб вона могла прийняти ко-

УВАГА:

УВАГА: -
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хідно зняти сидіння. 

-

боках тканини присутні направляючі етикетки, які 

УВАГА: перед використанням слід пересвідчитися, що 

ВІД'ЄДНАННЯ КОЛИСКИ ВІД КОЛЯСКИ
-

кальне)
-
-

УВАГА: 
-

що описані вище.

Важливе зауваження: -

можуть відрізнятися залежно від варіанту придбаного 
вами візка.

ГАРАНТІЯ
-
-

Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що 
-

ня або випадкових подій.

-
-

бачені.



86

INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

I M P O R T A N T E : 
LER COM ATEN-
ÇÃO E GUARDAR 
PARA EVENTUAIS 
CONSULTAS

ATENÇÃO: Para evitar o perigo 
de asfixia, manter este saco plás-
tico longe do alcance das crian-
ças. 

ADVERTÊNCIAS

 ATENÇÃO: Nunca deixe a 
criança sozinha sem a supervi-
são de um adulto.

-

-

 ATENÇÃO: Este produto é 
destinado para crianças a par-
tir do 0 aos 5/6 meses de idade, 
a título indicativo e com peso 
máximo de 9kg.

-

-

 Nunca coloque o 

-

-

-

-

-

-
-

o produto e todos os seus compo-
-

nos causados pelo transporte. Caso 
detecte algum componente danifi-

-

-
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-
-

responsabilidade.

que seu corpo.
-
-

carro, para um sono desacompa-
nhado.

nos carrinhos de passeio CHICCO 
“LOVE”.

antes de colocar o bebê no seu in-
terior.

-

antes de colocar o bebê no seu in-
terior.

-

substituir a caminha.

-
po.

-

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

um adulto.

LIMPEZA

detergente neutro. Limpe periodicamente as partes em 

-

LAVAGEM

-

  

MANUTENÇÃO
-
-

-
to ao sol durante muito tempo; os tecidos podem perder 

silicone.

CARACTERÍSTICAS DO MOISÉS
-

-

CAPOTA
-
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MONTAGEM E DESMONTAGEM

-

-

ABERTURA POSTERIOR

uma abertura posterior; para abri-la, basta dobrar a aba 

ABA

COBRE-PERNAS

-

KIT COMFORT

entrepernas. 
-

ENCOSTO REGULÁVEL - COMFORT SYSTEM

ALÇA DE TRANSPORTE
-

A) Transporte

C) Repouso

12.  -

-

ATENÇÃO:

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO MOISÉS

-

14.

-

COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DO MOISÉS
-

-

-

CINTOS DE SEGURANÇA DO MOISÉS

composto por duas correias de ombros e uma correia en-
trepernas.
ATENÇÃO:

-

-

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA DO MOISÉS

18B). 

-

ATENÇÃO:
ATENÇÃO: -
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-

ATENÇÃO:
ATENÇÃO: Certifique-se de que os cintos subabdominais 

ATENÇÃO:
-

UTILIZAÇÃO DO MOISÉS EM AUTOMÓVEL 
-
-

COMPONENTES DO KIT CAR

MUITO IMPORTANTE:
LEIA ATENTAMENTE

 Importante:

de acidente.

-
sultas.

-

ser corretamente posicionados e instalados para, durante 
-

-
dos.

-
-
-

-

kg.
-

um adulto. 

-

-

-

-
dente.

-
-

mente.

AVISO IMPORTANTE

MAS NÃO EM TODOS OS ASSENTOS DE CARROS. 

DO VEÍCULO DECLARAR NO MANUAL QUE O VEÍCULO 
ACEITA UM DISPOSITIVO DE RETENÇÃO PARA CRIANÇAS 

COM RETRATOR, CERTIFICADO DE ACORDO COM O 

EQUIVALENTES.

DISPOSITIVO DE RETENÇÃO PARA CRIANÇAS OU O 
VENDEDOR.

-
tar os seguintes requisitos: 

-

FIXAÇÃO E REMOÇÃO DO MOISÉS NO 
AUTOMÓVEL Para instalar o KIT CAR, antes de colocar o 
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-
tagem:

FIVELAS DOS CINTOS AUTO
-

24.  ATENÇÃO!

FIXAÇÃO DO MOISÉS NO AUTOMÓVEL
-

Nota:

-
-

ATENÇÃO!
-

-

ATENÇÃO!
encosto e ao banco.
32.  ATENÇÃO!

REMOÇÃO DO MOISÉS DO BANCO
-

-

FIXAÇÃO DO MOISÉS AO CARRINHO DE PASSEIO
-

ATENÇÃO:

ATENÇÃO:

-

-

para cima.

REMOÇÃO DO MOISÉS DO CARRINHO DE PASSEIO

ATENÇÃO:

Nota importante:

-

GARANTIA
-

-

-
-
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ARTSANA S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

Borsigstrasse 1-3

ARTSANA UK Ltd. 
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1 Imperial Place

I

GB
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NL

TR

ARTSANA SPAIN S.A.U.       
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Rua Humberto Madeira, 9 
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Via Saldarini Catelli, 1

İSTANBUL
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ARTSANA S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy 
Tel. (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com

0-6

.

-

Ανοίξτε τον αναγνώστη QR-Code στο κινητό τηλέφωνό σας, πλαισιώστε τον κωδικό με την κάμερα και δείτε το βίντεο 
επίδειξης. 

Открыть считывающее устройство QR-Code на своем мобильном телефоне, навести на код фотокамеру и посмотреть 

видео.

Відкрити пристрій, що зчитує QR-Code, на власному мобільному телефоні, навести на код фотокамеру і подивитися 

produto.

.                 
 


